
POISTNÁ ZMLUVA ČÍSLO 1120001779 
PRE POISTENIE MAJETKU A POISTENIE ZODPOVEDNOSTI ZA ŠKODU 

POISTNÍ K: 

Obchodné meno : 

Sídlo: 

Registrácia: 

IČO: 

DIČ: 

IČ DPH : 

Bankové spojenie: 

IBAN: 

BIC: 

V zastúpení; 

POISTENÝ / -Í: 

Obchodné meno: 

a 

HLAVNY POISŤOVATEĽ: 

Obchodné meno: 

Sídlo: 

Registrácia/zápis : 

Obchodné meno: 

Sídlo: 

Registrácia: 

IČO : 

DIČ: 

IČDPH : 

Bankové spojenie: 

Poistná -zmluva číslo : 1120001779 

Mesto Ži lina 

Námestie obeti komunizmu 3350/1 , 011 31 Žilina, Slovenská republika 

Register organizácii šú SR - Subjekty verejnej správy 

00 321 796 

2021339474 

SK2021339474 

Prima banka Slovensko, a.s. 

SK37 5600 0000 0003 3035 3001 

KOMASK2X 

Mgr. Peter Fiabáne, primátor 

Poistenými sú: 
• Mesto Žilina /poistník/ 
• subjekty, organizácie v zriaďovateľskej pôsobnosti poistníka podľa: 

- prílohy č. 1 - Zoznam subjektov v zriaďovateľskej a zakladateľskej pôsobnosti 
mesta Zilina 
- prílohy č. 2 - Základné školy v zriaďovateľskej pôsobnosti mesta Žilina, Materské 
školy v zriaďovateľskej pôsobnosti mesta Žilina a ZUŠ. CVC v zriaďovateľskej 
pôsobnosti mesta tilina tejto poistnej zmluvy. 

Poistenie sa vzťahuje aj na subjekty, organizácie v zriaďovateľskej pôsobnosti mesta 
2:ilina počas platnosti tejto poistnej zmluvy. Poistník je povinný nahlásiť akékoľvek 
organizačné zmeny poisťovateľovi bez zbytočného odkladu. 

PREMIUM tnsurance Company Limited 

Level 3, CF Business Centre, Triq Gort, ST J 3061 , St. Julian's, Maltská republika 

Register spoločnosti Maltskej republiky. číslo zápisu C 91171 

konajúca na území Slovenskej republiky prostredníctvom organizačnej zložky 

PREMIUM Poisťovňa, pobočka poisťovne z iného členského štátu 

Námestie Mateja Korvína 1, 811 07 Bratislava - mestská časť Staré Mesto, 
Slovenská republika 

Obchodný register Mestského súdu Bratislava III. Oddiel: Po, Vložka číslo : 3737/B 

50 659 669 

4120066170 

SK4120066170 

Slovenská sporiteľňa, a.s 
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IBAN: 

BIC: 

V zastúpení: 

Podiel: 

a 

SK47 0900 0000 0051 2011 8452 

GIBASKBX 

Ing. Daniel Ďuračka , prokurista 

70% 

VEDĽAJŠI POISŤOVATEĽ: 

Obchodné meno: 

Sídlo: 

Registrácia: 

IČO: 

DIČ: 

IČ DPH: 

Bankové spojenie: 

IBAN: 

BIC: 

V zastúpení: 

Podiel: 

KOMUNÁLNA poisťovňa, a.s. Vienna lnsurance Group 

štefánikova 17, 811 05 Bratislava, Slovenská republ ika 

Obchodný register Mestského súdu Bratislava III, Oddiel: Sa, Vložka číslo: 3345/B 

31 595 545 

2021097089 

SK7020000746 

Slovenská sporiteľňa, a.s. 

SK25 0900 0000 0001 7819 5386 

GIBASKBX 

Ing Marek Ragan, MBA, LL.M., senior underwríter na základe Plnomocenstva 

30% 

(pre spoločné označenie „HLAVNÝ POISŤOVATEĽ" a .VEDĽAJŠÍ POISŤOVATEĽ" d·alej len .POISŤOVATEĽ"); 

(pre spoločné označenie .POISTNÍK" a „POISŤOVATEĽ" spolu ďalej len/aj ako .zmluvné strany··) 

uzatvárajú túto poistnú zmluvu v zmysle všeobecne záväzných predpisov 

Underwriter: Kamila Backová, e-mail: kamila.backova@premium-ic.sk 

Samostatný finančný agent: II 
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PREMIUM 
Úvodné ustanovenia 

0f$UJI.UWCt CCM~t rn" 

SPOLUPOISTENIE 

Hlavný poisťovateľ PREMIUM Poisťovňa. pobočka poisťovne z iného členského štátu a Vedľajší poisťovateľ KOMUNÁLNA 
poisťovňa, a.s. Vienna lnsurance Group sa podieľajú na prijatom poistnom a v prípade vzniku poistnej udalosti na poistnom plnení do 
výšky svojich podielov nasledovne: 

PREMIUM Poisťovňa, pobočka poisťovne z iného členského štátu 

KOMUNALNA poisťovňa. a.s. Vienna /nsurance Group 

70,00 % 

30.00 % 

Hlavný poisťovateľ prijíma oznámenia a prejavy vôle poisteného aj za vedľajších poisťovateľov, spravuje spolupoistenie, vymáha 
dlžné poistné, uplatňuje postihové práva a prijíma oznámenie o vzniku poistnej udalosti. Oznámenia a prejavy vôle poisteného 
odovzdáva hlavný poisťovateľ vedľajš ím poisťovateľom bez zbytočného odkladu. 

Hlavný poisťovateľ stanovuje po dohode s Vedľajším poisťovateľom poistné a technické podmienky poistenia. vrátane výšky 
poistného. 

Hlavný poisťovateľ a Vedľajší poisťovateľ sa podieľajú na právach (najmä na práve na poistné} a záväzkoch (najmä poskytnúť 
poistné plnenie) vo výške vyššie stanoveného podielu. 

2iaden zo spolupoisťovateľov vrátane Hlavného poisťovateľa, ktori sú uvedení v zmluve o spolupoistení, neručí za záväzky rného 
spolupoisľovateľa . 

Spolupoisťovatelia akceptujú všetky ustanovenia tejto poistnej zmluvy, klauzúl, zmluvných dojednaní a poistných podmienok v plnom 
rozsahu. 

POISTENIE - POISTNÁ DOBA, POISTNÉ OBDOBIE / ÚDAJE O POISTENÍ 

Poistná doba 

Začiatok poistenia 

Koniec poistenia 

Poistné obdobie 

DOJEDNANÉ POISTENIA 

Časť A ~ 

časťB ~ 

ČasťC ~ 

časť O • 
časťE • 
Časť F ~ 

CasťG • 

Poistenie sa dojednáva na dobu určitú: 24 mesiacov. 

Táto poistná zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu obidvoma zmluvnými stranami, 
a účinnosť poistnej zmluvy nastáva v súlade s ust § 47a ods. 2 zákona č. 40/1964 Zb. 
Občiansky zákonník v zneni neskorších predpisov dňa 01 .07.2025. Zmluvné strany berú 
na vedomie. že zverejnenie poistnej zmluvy a priloh v Centrálnom registri zmlúv v súlade 
a v rozsahu zákona č 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám v znení 
neskorších predpisov nie je porušením alebo ohrozením obchodného tajomstva 

30.06.2027 23:59 hod. 

1 technický rok (dvanásť po sebe nasledujúcich mesiacov. pričom začiatok poistného 
obdobia pripadá na výročný deň začiatku poistenia) 

Živelné poistenie majetku 

Poistenie majetku pre prípad odcudzenia alebo vandalizmu 

Poistenie strojových zariadení a elektronických zariadení 

Poistenie prerušenia prevádzky 

Poistenie prepravy 

Poistenie zodpovednosti za škodu 

Poistenie zodpovednosti za škodu spôsobenú prevádzkou bezpilotného leteckého systému 

Poistná zmluva číslo: 1120001779 3 



PREMIUM Úvodné ustanovenia 
JIIIIURAIIC! cc••AN'r 

MIESTA POISTENIA 

(AJ 
Pre poistenie majetku je miestom poistenia územie Slovenskej republiky a Európa v zmysle účtovnej 
evidencie. 

[BJ 
Pre poistenie zodpovednosti za škodu, je miestom poistenia územie Slovenskej republiky ako aj územie 
ostatných európskych štátov, 

Týmto nie je obmedzené miesto poistenia v rozsahu uvedenom v článku 5 bod 3. Všeobecných poistných podmienok pre poistenie 

majetku so vstupom do účinnosti ku 01.06.2023. 

PODNIKATEĽSKÁ ČINNOSŤ 

Podnikateľská činnosť vykonávaná na /s poisteným majetkom podľa tejto poistnej zmluvy: 

SK NACE: 84110 Všeobecná verejná správa 

Poistnik / poistený (vy)uživa jednotlivé predmety poistenia na výkon vyššie uvedenej podnikateľskej činnosti. 

Poistnik / Poistený je povinný vopred elektronicky alebo písomne oznámiť poisťovateľovi: 

a) akúkoľvek zmenu v spôsobe užívania poistenej budovy, alebo budovy, v ktorej sa nachádzajú poistené veci (ďalej len ,budova'') , 

b) začiatok vykonávania stavebných a/alebo rekonštrukčných prác na budove, 

c) skutočnosť, že budova je viac ako 1 mesiac nepoužívaná, alebo je na svoj účel nepoužiteľná . 

d) prenájom budovy, alebo časti budovy nájomníkovi vykonávajúcemu činnosť drevo spracovania, skladovania dreva, výroba 
a/alebo spracovanie plastov, skladovanie plastov a/alebo výrobkov z plastov, výroba a/alebo spracovanie papiera 
a papierových výrobkov a ich skladovania (krabice, kartóny, hygienické papierové produkty, a pod.), prevádzkareň s horľavými 
kvapalinami, sklad horľavých kvapalín alebo ukladanie a manipulácia s horľavými kvapalinami v priestore, ktory sa nepovažuje 
za prevádzkareň s horľavými kvapalinami alebo sklad horľavých kvapalín v zmysle Vyhlášky č. 96/2004 Z z., 

e) kúpu, prenájom, inštaláciu a prevádzkovanie fotovoltaických elektrárni bez ohľadu na druh vyhotovenia, nabíjacích staníc na 
elektromobily a batériových úložisk. 

Poisťovateľ je oprávnený na základe tohto oznámenia prehodnotiť riziko vyplývajúce z vyššie uvedených zmien a adekvátne upraviť 
podmienky poistenia. Poisťovateľ si v prípade zásadnej zmeny rizika taktiež vyhradzuje právo vylúčiť predmety poistenia vystavené 
zvýšenému riziku alebo obmedziť poistné krytie pre tieto predmety poistenia. Pokiaľ poistnik / poistený nebude/-ú súhlasiť so 
zmenou poistnej zmluvy navrhovanou poisťovateľom, uplatnia sa primerane ustanovenia Čl. 6 bod 5. písm. (c) VPPM. 

Majetok uvedený v písm (e) sa považuje za nepoistený v prípade, ak nebola zo strany poistnika / poisteného splnena povinnosť 
vopred oznámiť poisťovateľovi nadobudnutie alebo začiatok prevádzkovania takéhoto majetku a poisťovateľ nepotvrdil poistenie 
tohto majetku vo forme dodatku k poistnej zmluve. ak sa poisťovateľ a poistník nedohodnú inak alebo ak sa poisťovateľ a poistnik 
nedohodnú na potvrdení poistenia prostriedkami elektronickej komunikácie alebo vystavením potvrdenia. 

V prípade nedodržania tejto povinnosti zo strany poistníka / poisteného si poisťovateľ vyhradzuje právo primerane znížiť alebo 
zamietnuť poistné plnenie, pokiaľ počas trvania vyššie uvedených skutočností vznikne na predmete poistenia škoda v dôsledku 
požiaru, priameho úderu blesku, výbuchu, vodovodnej škody, prudkého vetra alebo dymu a to bez ohľadu na to, či škoda vznikla, 
alebo sa jej rozsah zvýšil v dôsledku vyššie uvedených skutočnosti. 
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PREMIUM Úvodné ustanovenia 
ílU UIU ,NC( C:tlll„ ,t,"'t' 

SPOLOČNÉ DOJEDNANIA 

l . Táto poistná zmluva sa uzatvára ako výsledok verejného obstarávania podľa zákona č. 343/2015 Z. z o verejnom obstarávaní 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov na predmet zákazky s názvom „Komplexné poistenie 
pre Mesto Žilina" • časť 1/ Poistenie majetku a Poistenie zodpovednosti za škodu, vyhláseného zverejnením Oznámenia 
o vyhlásení verejného obstarávania - všeobecná smernica vo Vestníku VO č. 88/2025 zo dňa 05.05.2025 pod značkou 7550 • 
MSS. 

2. Rozsah poistenia dojednaný touto poistnou zmluvou je upravený Rámcová dohoda o poskytovaní poisťovacích služieb č. 
662/2025 uzatvorenou medzi zmluvnými stranami dňa 30.06.2025. 

3 Táto poistná zmluva a Rámcová dohoda o poskytovaní poisťovacích služieb č. 662/2025 sú neoddel iteľne spojené 

a objektivne tvoria nedeliteľný celok. 

4. Sadzby poistného dojednané v tejto poistnej zmluve sú záväzné počas celej doby platnosti poistnej zmluvy 

5. Výška spoluúčasti je stanovená pevne a nie je možné ju meniť. 

Poistná zmluva číslo : 1120001779 s 



Časť A Živelné poistenie majetku 

Toto poistenie sa riadi: 

Všeobecnými poistnými podmienkami pre poistenie majetku (ďalej len ,.VPPM"} s dňom 
vstupu do účinnosti 01 .06.2023 

Osobitnými poistnými podmienkami pre živelné poistenie (ďalej len „OPPZ") s dňom 
vstupu do účinnosti 01.02.2023 

Zmluvnými dojednaniami - Poistenie umeleckých diel a zbierok 
Poistné podmienky Zmluvnými dojednaniami - Poistenie fotovoltaických elektrárni (ďalej len ,ZD - FVE") 

Doložka T3 LMA3030 Terorism lnsurance Physical Loss or Physical Damage wording 
/Poistenie proti terorizmu alebo sabotážil (ďalej aj ,Doložka LMA3030") 

Por.č. 

(i) 

(ii} 

{iii) 

(iv) 

(v) 

(Vi) 

{vii) 

(viii) 

Klauzula o vylúčení rádioaktívnej kontaminácie, chemických, biologických, bio­
chemických a elektromagnetických zbraniach /Clause 370 INSTITUTE RADIOACTIVE 
CONTAMINATION, CHEMICAL , BIOLOGICAL, BIO-CHEMICAL AND ELECTROMAGNETIC 
WEAPONS EXCLUSION CLAUSEI 

Predmet poistenia Poistná Poistná suma Poistné riziká Miesto 
hodnota poistenia 

Súbor nehnuteľného majetku - budov, 
hál a iných stavieb vrtátane 
stavebných súčasti a technologických nová 243 653 825,01 EUR [A] 
zariadení vrátane obstarania 
hmotného majetku 

Súbor hnut.vecí s výnimkou vozidiel , 
ktorým je prideľovaná ŠPZ vrátane 

nová 5 878 848, 16 EUR [AJ 
strojov, prístrojov . zariadení, 
inventáru , mobiliáru, DHM a zásob 

Súbor cudzích vecí, ktoré poistený 
nová, 

prevzal na základe zmluvy o prácach 
1 riziko 

30 000,00 EUR [A] 
alebo výkonoch 

v rozsahu 

Smetné nádoby 541 290,67 EUR komplexného 
živelného poistenia 

[A] 

Súbor cudzích veci, strojov, 
zariadenia a inventára, s výnimkou 
vozidiel, ktorým je prideľovaná ŠPZ, nová, 

30 000,00 EUR [AJ 
ktoré používajú organizácie v 1 riziko 
zriaďovateľskej pôsobnosti mesta 
Zilina 

Veci zamestnancov, veci žiakov 
nová, 

10 000,00 EUR [AJ 
1. riziko 

Peniaze, ceniny, cennosti a listinné 
limit plnenia 10 000,00 EUR [AJ 

papiere v trezore a pokladniach 

Umelecké diela a zbierky časová 3 364 643,66 EUR [Al 
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časť A Živelné poistenie majetku 

Odpratávacie, demolačné . 
demontážne a remontážne náklady 
- náklady posudkového znalca 
- náklady na hľadanie príčiny škody 
- náklady na zemné a výkopové práce 
- náklady spojené s dodatočnými, 
projektovými a plánovacími prácami 
- náklady spojené s expresnou a 

(ix) leteckou dopravou z SR a zahraničia limit plnenia 332 000.00 EUR [AJ 
- náklady za nočnú prácu, prácu 
nadčas, v sobotu a nedeľu a počas 
sviatkov, ako aj expresné príplatky 
- náklady na cestovné a ubytovacie 
náklady pre technikov zo zahraničia 
aj SR 
- náklady za uniknutú vodu z potrubf 
/vodné a stočnél 

Pevne vsadené alebo osadené sklá 
nová, (X) vyplňajúce vonkajšie otvory 30 000,00 EUR [A] 

budov/vrátane fólií. nápisov ,malieb/ 
1. riziko 

v rozsahu 

Súbor sklenných pultov, sklenných poškodenia alebo 

(xi) vitrín, sklenených stien vo vnútri 
nová, 

10 000,00 EUR zničenia skla [AJ 
budov 

1. riziko 

(xii) Svetelné a neónové nápisy alebo nová, 
iO 000 ,00 EUR [A] 

reklamy 1. riziko 

Výpočet poistného 

1. Pozri prílohu č . 3 k poistnej zmluve - Poistná suma, výška poistného, ročná sadzba, spoluúčasť , poistné riziko - Tabulka 
č. 1, Tabuľka č. 2 , Tabuľka č . 5 

Spoluúčasť 

1. Výška spoluúčasti sa dojednáva nasledovne (Priloha č. 3 k poistnej zmluve - Poistná suma. výška poistného, ročná 
sadzba , spoluúčasť. poistné riziko -Tabuľka č. 3): 

(a) 330,00 EUR - nehnuteľný majetok (komplexné živelné riziko) 

(b) 80,00 EUR - smetné nádoby 

(c) 10,00 EUR - veci zamestnancov, veci žiakov (komplexné živelné riz iko) 

(d) 160,00 EUR - ostatné predmety poistenia (komplexné živelné riziko) 

(e) 100,00 EUR - vodovodné škody (komplexné živelné riziko) 

(f) 100,00 EUR - poistenie skla (x), (xi) a (xii) 

Poistený sa na každej poistnej udalosti podieľa týmito sumami z poistného plnenia. 

Limlty poistného plnenia 

1. Podl'a OPPZ Čl. 9, pokiaľ nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak. 

Poistná zmluva číslo : 1120001779 7 



Časť A Živelné poistenie majetku 

2. Výška limitov poistného plnenia sa dojednáva nasledovne: 

a) 100 OOO 000,00 EUR - požiar, zemetrasenie, terorizmus (komplexné živelné riziko) 

b) 10 000,00 EUR - peniaze, ceniny, cennosti a listinné papiere v trezore a pokladniach (vii) 

c) 332 000,00 EUR - odpratávacie, demolačné, demontážne a remontážne náklady (ix) 

d) 50 OOO 000,00 EUR - ostatné riziká neuvedené pod číslom 2. a), b), c). 

3. Rozsah poistenia dojednaný touto poistnou zmluvou je upravený Rámcovou dohodou o poskytovaní poisťovacích 
služieb č. 662/2025 

Zmluvné dojednania 

1. Rozsah poistenia dojednaný touto poistnou zmluvou je upravený Rámcovou dohodou o poskytovaní poisťovacích 

služieb č. 662/2025 

2. Fotovoltaické elektrárne / zariadenia. Týmto sa dojednáva, že škody vzniknuté na majetku poistenom touto poistnou 
zmluvou v súvislosti so škodou vzniknutou na fotovoltaickej elektrárni alebo fotovoltaickom zariadení sú poistené len 
v prípade, ak fotovoltaická elektráreň / fotovoltaické zariadenie spÍňa podmienky stanovené Zmluvnými dojednaniami -
Poistenie fotovoltaických elektrárni (ďalej spolu aj .ZO - FVE"), ktoré tvoria prílohu tejto poistnej zmluvy. 

Pre potreby poistenia dojednaného touto poistnou zmluvou sa dojednáva, že pre účely výkladu ZO - FVE sa pod pojmami 
fotovoltaická elektráreň a FVE rozumie aj fotovoltaické zariadenie (FVZ). 

3. Odchylne od výluky z poistenia uvedenej v Cl. 4 bod 1. pism (a) VPPM sa dojednáva, že poistenie podľa tejto Casti 
poistnej zmluvy sa vzťahuje na poistenie teroristického činu a aktu sabotáže v rozsahu stanovenom podľa Doložky 
LMA3030. 

Poistná zmluva číslo : 1120001779 8 
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Čast'B Poistenie majetku pre prípad odcudzenia alebo vandalizmu 

Toto poistenie sa riadi: 

Všeobecnými poistnými podmienkami pre poistenie majetku (ďalej len „VPPM") s dňom 
vstupu do účinnosti 01.06.2023 

Poistné podmienky 

Osobitnými poistnými podmienkami pre poistenie majetku pre prípad odcudzenia 
alebo vandalizmu (ďalej len „OPPOV") s dňom vstupu do účinnosti 01.02.2023 

Zmluvnými dojednaniami pre spôsoby zabezpečenia majetku proti odcudzeniu alebo 
vandalizmu (ďalej len „ZDOV") s dňom vstupu do účinnosti 01 .02.2023 

Zmluvnými dojednaniarni - Poistenie umeleckých diel a zbierok 
Zmluvnými dojednaniami - Poistenie fotovoltaických elektrárni (ďalej len „ZD - FVE") 

Por.č. Predmet poistenia 
Poistná 

Poistná suma Poistné riziká Spoluúčasť 
Miesto 

hodnota poistenia 

Súbor hnut.vecí vrátane strojov, 
prístrojov, zariadení, inventáru, 
mobiliáru , OHM a zásob vrátane 
účtu obstaranie hmotných 
investícií, umeleckych diel a 

nová, 
(i) zbierok s výnimkou vozidiel, 67 000,00 EUR 100,00 EUR [A] 

ktorým je prideľovaná ŠPZ a 
1. riziko 

súbor cudzích veci, ktoré 
poistený prevzal na základe 
zmluvy o prácach alebo 
výkonoch 

(ii) Smetné nádoby 5 000,00 EUR 
v rozsahu 

100,00 EUR [A] krádež vlámaním, 
lúpež, 

(iii) Veci zamestnancov, veci žiakov 
nová, 

10 000,00 EUR vandalizmus, 100,00 EUR [A] 
1. riziko preprava peňazí 

{iv) 
Peniaze, ceniny, cennosti a nová, 

15 000.00 EUR 100,00 EUR [A] 
listinné papiere v pokladniach 1. riziko 

(v) 
Preprava peňazí, cenností a nová, 

10 000,00 EUR 0,00 EUR [A] 
cenín 1. riziko 

Súbor nehnuteľného majetku. 

(vi) 
stavebné súčasti budov, hál a nová, 

100 000,00 EUR 100,00 EUR [A] 
stavieb vrátane technologického 1. riziko 
vybavenia budov, hál a stavieb 

Výpočet poistného 

1. Pozri prílohu é. 3 k poistnej zmluve - Poistná suma, výška poistného, ročnä sadzba, spoluúčasť, poistné riziko - Tabuľka č. 

1, Tabuľka č . 2, Tabuľka é. 5 

Limity poistného plnenia 

1. Podľa ZDOV a Čl. 6 bod 4 OPPOV, pokiaľ nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak. 

2 Rozsah poistenia dojednaný touto poistnou zmluvou je upravený Rámcovou dohodou o poskytovaní poisťovacích 
služieb č. 662/2025 
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časť B Poistenie majetku pre prípad odcudzenia alebo vandalizmu 

Zmluvné dojednania 

1. Rozsah poistenia dojednaný touto poistnou zmluvou je upravený Rámcovou dohodou o poskytovaní poisťovacích 
služieb č. 662/2025 

Spôsoby zabezpečenia 
poisteného majetku 

1. Podmienkou vzniku präva na poskytnutie poistného plnenia z tohto poistenia, ie že predmety poistenia sú zabezpečené 
v súlade so Zmluvnými dojednaniami pre spôsoby zabezpečenia majetku proti odcudzeniu alebo vandalizmu (ZDOV). 

2. Rozsah poistenia dojednaný touto poistnou zmluvou je upravený Rámcovou dohodou o poskytovaní poisťovacích 
služieb č. 662/2025 
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časť C Poistenie strojových zariadení a elektronických zar,iadení 

Toto poistenie sa riadi : 

Poistné podmienky 
Všeobecnými poístnými podmienkami pre poistenie majetku (ďalej len ,,VPPM") s dňom 
vstupu do účinnosti 01.06.2023 

Osobitnymi poistnými podmienkami pre poistenie strojo11ých :z:ariadení 
a elektronických zariadení (ďalej len „OPPSE") s dňom vstupu do učinnosti 01.06.2023 

Por.č. Predmet poistenia Poistná Poistná suma Poistné rizika Spoluúčasť 
Miesto 

hodnota poistenia 

Súbor vlastných a cudzích 
slrojov,pojazdných pracovných 

nová, 
(i) strojov, prlstrojov, zariadení. 1. riziko 

100 OOO.DO EUR 160.00 EUR [AJ 
elektroniky a technického 
vybavenie budov, hál a stavieb 
Súbor vlastných a cudzích 
strojov ,pojazdných pracovných 

(ii) 
strojov, prístrojov, zariadení, nová, 

50 000,00 EUR 160,00 EUR [AJ elektroniky patriace 1. riziko 
organizáciam v zriaďovateľskej 
pôsobnosti mesta Žil]na 
Demolačné, demontážne a 
remontážne náklady 
-náklady posudkového znalca 
-náklady na hľadanie príčiny v rozsahu 
škody technické riziká 
-náklady na zemné a výkopové 
práce 
-náklady spojené s dodatočnými. 
projektovými a plánovacími 

( iii) 
prácami nová. 20 000.00 EUR 160,00 EUR [A] 
-náklady spojené s expresnou a 1, riziko 
leteckou dopravou z SR 
a zahraničia 
-náklady za nočnú prácu, prácu 
nadčas, cez víkend a počas 
sviatkov. ako aj expresné 
príplatky 
-náklady na cestovné a 
ubytovacie náklady pre 
technikov zo zahraničia aj SR 

Výpočet poistného 

1, Pozri prí lohu č. 3 I< poistnej zmluve - Poistná suma, výška poistného, ročná sadzba. spoluúčasť, poistné riziko - Tabuľka 
č. 1, Tabuľka č. 2, Tabuľka č. 5 

Limity poistného plnenia 

1. Podľa CL 2 bod 3. písm. (b) a podfa Cl. 7 bod 2. OPPSE. pokiaľ nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak. 

2. Rozsah poistenia dojednaný touto poistnou zmluvou je upravený Rámcovou dohodou o poskytovaní poisťovacích 
služieb č. 66212025 
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Časť C Poistenie strojových zariadení a elektronických zariadení 
1 

Zmluvné dojednania 

1. Rozsah poistenia dojednaný touto poistnou zmluvou je upravený Rámcovou dohodou o poskytovaní poisťovacích 
služieb č. 662/2025 

Poistná zmluva číslo : 1120001779 12 



Časť F Poistenie zodpovednosti za škodu 

Poistné podmienky 

Typ poistenia 

Poistený 

Poistená činnosť 

Územná platnosť 

Poistná suma 

Retroaktivny dátum 

Spoluúčasť 

Osobitné zmluvné 
dojednania 

Poistná imluva číslo: 1120001779 

Toto poistenie sa riadi: 

Všeobecnými poistnými podmienkami pre poistenie 'IŠeobecnej zodpovednosti 
za škodu poistný princíp „Claims Made"{ďa lej len .PREMIUM VPPZ CM") s dňom 
vstupu do účinnosti 01.06.2023 

Poistenie všeobecnej zodpovednosti za škodu 

• Mesto Žilina /poistník/ 

• subjekty, organizácie v zriaďovateFskej pôsobnosti poistnika pod ľa: 

a, prí lohy č. 1 - Zoznam subjektov v zriaďovateľskej a zakladateľskej pôsobnosti 
mesta lílina 

b} prílohy č. 2 - Základné školy v zriaďovateľskej pôsobnosti mesta tilŕna, 
Materské školy v zriaďovateľskej pôsobnosti mesta 2.i!ina a ZUŠ, CVČ v 
zriadbvateľskej pôsobnosti mesta Lilina 

Z poistenia zodpovednosti za škodu má poistený právo, aby poisťovateľ za neho 
nahradil poškodeným uplatnené a preukázané nároky na náhradu škody, ktorá vznikla 
poškodenému na zdraví a usmrtením a/alebo poškodením. zničením alebo stratou veci 
ako aj ínú majetkovu ujmu (ušlý zisk) vyplývajúcu zo vzniknutej škody, ak poistený za 
takúto škodu zodpoveda podľa príslušných právnych predpisov. 

Predmet poistenia: 
a} činnosli v súlade so zákonom číslo 369/1990 Z.z. o obecnom zriadení 

v znení neskoršich predpisov a všetky činnosti vyplývajúce poistenému z. 
platných právnych predpisov a tiež činnosti vyplývajúcich z rozhodnuti 
štátnych orgánov, 

b) činnosti v zmysle Výpisu z obchodného registra a zriaďovacích listín, 
c) činnosti vykonävané subjektmi v zriaďovateľskej a zakladateľskej pôsobnosti 

poistníka . 

[BJ - územie Slovenskej republiky ako aj územie ostatných európskych štátov 

4 500 000,00 EUR na jednu a všetky poistné udalosti počas jedného poistného 
obdobia 

Poistenie zodpovednosti za škodu právnických osôb sa vzfahuje na také škody. pre 
ktoré bolo v dobe trvania poistenia poistenému prvýkrát doručené písomné uplatnenie 
nároku poškodeného na náhradu škody (poistný princ,p "claims made") a 
škoda vznikla najneskôr 3 roky pred dňom platnosti a účinnosti poistnej zmluvy 

0,00 EUR 

Rozsah poistenia dojednaný touto poistnou .zmluvou Je upravený Rámcovou dohodou 
o poskytovaní poisťovacích služieb č. 662/2025 
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Poistné 

POISTENIE 

Casť A 

Casť B 

časť C 

časť D 

Casť E 

Casť F 

časťG 

POISTNÉ 

Živelné poistenie majetku 258 207,77 EUR 

Poistenie majetku pre prípad odcudzenia alebo vandalizmu 14 625,50 EUR 

Poistenie strojových zariadení a elektronických zariadení 11 750,00 EUR 

Poistenie prerušenia prevádzky 0,00 EUR 

Poistenie prepravovaného majetku 0,00 EUR 

Poistenie zodpovednosti za škodu 99 500,00 EUR 

Poistenie zodpovednosti za škodu spôsobenú prevádzkou bezpilotného leteckého systému 0,00 EUR 

Ročné poistné vrátane dane z poistenia 

Daň z poistenia (8%) 

384 083,27 EUR 

28 450,61 EUR 

Roéné poistné bez dane z poistenia 355 632,66 EUR 

Daň z poistenia vo výške 8% je vypočítaná v zmysle .tákona č. 213/2018 Z.z. o dani z poistenia a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. 

PERIODICITA PLATENIA POISTNÉHO A SPLATNOSŤ POISTNÉHO 

Periodicita 

Splátka poi,stného 

Splatnosť poistného 

Poistná zmluva číslo: 1120001779 

O Ročne D Polročne lSI Štvrťročne O Jednorazovo 

vo výške 96 020,82 EUR 

• Poistné bude hradené prevodom na účet poisťovateľa v štvrťročných splátkach na 
základe tzv.: .predpisu poistného /avíza o poistení/". Predpis poistného bude 
obsahovať identifikačné údaje poistnika, identifikačné údaje poisťovateľa , číslo 
dokladu. resp. variabilný symbol. predmet poistenia, dátum vystavenia, dátum 
splatnosti, obdobie poistenia a čiastku poistného. Predpis poistného je povinný 
vyhotoviť poisťovateľ a zaslať na adresu sidla poistníka uvedenú v záhlaví tejto 
poistnej z.mluvy 

• Poisťovateľ neuplatni prirážku za štvrťročnu splatnosť poistného 
• Splatnosť prvej štvrťročnej splétky poistného je 30 kalendárnych dni odo dňa 

účinnosti poistnej zmluvy a splatnosť každej nasledujucej štvrťročnej splátky 
poistného je najneskôr posledný kalendárny deň predchádzajúceho štvrťroku . 

• štvrťročný predpis poistného poisťovateľ doruči poistníkovi v lehote nie kratšej ako 
30 kalendárnych dni pred určenou lehotou splatnosti štvrťročného predpisu 

• Poistník je oprávnený vrátiť predpis poistného v lehote 15 pracovných dni odo dňa 
jeho doručenia, ak je vyhotovený v rozpore s touto poistnou zmluvou alebo 
všeobecnými poistnými podmienkami alebo osobitnými poistnými podmienkami 
poisťovateľa alebo z.mluvnými dojednaniami pre jednotlivé druhy poistenia 
a všeobecne záväznými právnymi predpismi Slovenskej republiky, ak obsahuje 
vyúčtovanie poistného s uvedeným nesprávnych resp. chýbajúcich údajov. 
V prípade zistenia takýchto chýb lehota splatnosti príslušnej štvrľročnej splátky 
poistného neuplynie skôr než 30 kalendárnych dní od dňa doručenia opraveného 
predpisu poistného poistníkovi. 

• Poisťovateľ do 45 kalendämych dni od ukončenia každého štvrťroka vystaví 
písomný prehľad o prijatých úhradách poistného. Prehľad bude obsahovať úhrady 
poistného poislníkom na účel polsľovateľa. Súčasne do 45 kalendárnych dni od 
ukončenia každého štvrťroka písomne na adresu sídla poistníka uvedenú v záhlaví 
tejto poistnej zmluvy oznámi prípadnú výšku neuhradeného poistného. 
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Poistné 

INFORMÁCIE NA ÚHRADU POISTNÉHO 

Banka: 

IBAN: 

BIC (SWIFT): 

Variabilný symbol: 

Konštantný symbol: 

Poistná zm luva číslo : 1120001779 

Slovenská sporiteľňa , a.s. 

SK4709000000005120118452 

GIBASKBX 

1120001779 (variabilný symbol je totožný s číslom poistnej zmluvy) 

3558 
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Všeobecné ustanovenia 

1. PREMIUM lnsurance Company Limited 

Poisťovateľ PREMIUM lnsurance Company Limited je spoločnosť spravujúca sa právom stálu Maltska republika a 
oprávnenie na vykonávanie poisťovacej činnosti Jej bolo vydané orgánom dohľadu nad finančným trhom Maltskej republiky 
- The Malta Financial Services Authoríty (https://www.mfsa.corn.mt/). 

PREMIUM lnsurance Company Limited je oprávnená na území Slovenskej republiky vykonávať poisťovaciu činnosť na 
základe slobody poskytovania služieb v členských krajinách Európskej únie a zároveň prostredníctvom svojej organizačnej 

zložky PREMIUM Poisťovňa, pobočka poisťovne z iného členského štátu. ktorá je evidovaná Národnou bankou Slovenska 
medzi subjektami finančného trhu pósobiacimi na území Slovenskej republiky 

2. Informácie k ochrane osobných údajov 

V zmysle ustanovenia§ 78 zákona č. 39/2015 Z. z o poisťovníctve a o zmene a doplneni nieklorych zákonov v znení 
neskorších predpisov (ďalej len „Zákon o polsťovnictve') je poisťovateľ ako pobočka poisťovne z iného členského štátu 
oprávnený v súlade s ustanovením Článku 6 bodu 3 písmena b} Nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 

z 27 apríla 2016 o ochrane fyzických osôb pri spracúvani osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa 
zrušuje Smernica 95/46/ES (všeobecné Nariadenie o ochrane údajov) (ďalej len .,Nariadenie GOPR") získavať osobné 
údaje a iné informácie súvisiace s vykonom poisťovacej a zaisťovacej činnosti od klienta bez jeho súhlasu. 

Ďalšie informácie v zmysle ustanovenia Článku 13 a nasl Nariadenia GDPR, týkajúce sa informácii a prlstupu k osobných 
údajom. vrátane práv klienta ako dotknutej osoby. sú zo strany poisťovateľa zverejnené a poskytnuté klientovi na 
internetovej stránke www.premium-ic.sk 

Na požiadanie môžu byľ tieto informácie poskytnuté aj písomne 

3. Hlásenie škodovych udalosti 

Poistený je povinný nahlásiľ vznik škodovej udalosti bez zbytočného odkladu v súlade so Všeobecnými poistnými 
podmienkami vzťahujúcimi sa k tejto poistnej zmluve jedným z nasledujúcich spôsobov: 

(a) prostredníctvom e-mailu: likvidacia@premium-ic sk 

(b) prostredníctvom formuláru určenom na hlásenie škodových udalosti umiestnenom na webovej stránke poisťovateľa 

(c) telefonicky na telefónnom éisle: 0850 888 988 

(d) osobne na obchodnom mieste poisťovateľa 

(e) písomne na poštovej adrese poisťovateľa: PREMIUM Poisťovňa , pobočka poisťovne z iného členského štátu. 
Námestie Mateja Korvina 1. 811 07 Bratislava - mestská éasf Staré Mesto, Slovenská republika 

(f) prostrednictvom samostatného finančného agenta poistenia splnomocneného poisteným na tento úkon spôsobom 
uvedeným v písmenách (a) až (e) 

Poistený (resp. samosiatny finančný agent) je podľa Všeobecných poislnych podmienok vzťahujúcich sa k tejto poistnej 
zmluve povinný najneskôr do 5 dni od oznámenia vzniku škody poisťovateľovi doložil toto oznámenie poisťovateľovi aj 
v písomnej forme 

4. Vyhlásenie polstnika o pravdivosti údajov 

Poistnik/poistený bene na vedomie. že podmienky poistenia stanovené poisťovateľom v poistnej zmluve vychádzajú aj 
z informácií poistníka/poisteného o škodovej histórii poisteného, resp. zo škodoveJ histórie deklarovanej 
poistníkom/poisteným v doručenom dotazníku alebo prostrednictvom elektronickej komunikácie (e-mail) V prípade. ak by 
sa preukázala nepravdivosť informácii o škodovej históri i poisteného, je poisťovateľ oprávnený od poistnej zmluvy odstúpiť. 

5. Súhlas s elektronickou korešpondenciou 

Poistnik D súhlasí/ D nesúhlasí so zasielanim korešpondencie súvisiacej so správou tejto poistnej zmluvy a likvidáciou 
poistných udalosti vyplývajL'.1cich z poistného krytia poskytovaného touto poistnou zmluvou elektronicky na emailovú 
adresu: 

e-mail: .. ........................... , ............ . 

V pripade zmeny emailovej adresy určenej na komunikáciu s poisťovateľom sa poístnik zaväzuje poisťovateľa bezodkladne 
o uvedenej zmene emailovej adresy informovať 

Poislnik alebo poistený móze kedykoľvek požiadať poisťovateľa alebo samostatného finančného agenta, prostredníctvom 
ktorého poistník túto poistnú zmluvu dojednal, o zaslanie ktoréhokoľvek dokumentu súvisiaceho s touto poistnou zmluvou 
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Všeobecné ustanovenia 

aj v listinnej podobe, a to aj v prípade ak bol tento dokument už na základe vyššie udeleného súhlasu s elektronickou 
komunikáciou poistníkovi zaslaný elektronicky na poistníkom určenu emailovú adresu. Poisťovateľ. resp. samostatný 
finančný agent zašle poistnikovi. resp. poistenému požadované dokumenty bez zbytočného odkladu na adresu uréenu 
poistníkom. resp. poisteným. 
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1 

1 

1 Záverečné ustanovenia 

Poistnú zmluvu je možné meniť a doplňať len éislovanými dodatkami podpísanými oprávnenými zástupcami oboch 

zmluvných strán. Po podpise dodatku môže poisťovateľ pre prehľadnosť vyhotoviť nové úplné menie poistnej zmluvy 
(čislovanú verziu). 

2. Spôsoby ukončenia tejto poistneJ zmluvy oboma zmluvnými stranami upravujú Všeobecné poistné podmienky 
vzľahujuce sa k tejto poistnej zmluve 

3. Poistník svojim podpisom potvrdzuje. že všetky údaje uvedené v poistnej zmluve sú úplné a pravdivé a že nezamlčal 

žiadnu skutočnosť týkajúcu sa poistenia dojednaného touto poistnou zmluvou. 

4. Poistnik, ktorý má v zmysle zákona č. 21112000 Z z. povinnosť zverejňovať zmluvy, je povinný vydať a doruč,ť 
poisťovateľovi potvrdenie o zverejnení tejto poistnej zmluvy bezodkladne po jej zverejnení. Pre doručovanie potvrdenia 
o zverejnení tejto poistnej zmluvy piati, že potvrdenie sa považuje za doručené poisťovate ľovi dňom doručenia 

písomného potvrdenia o zverejnení poistnej zmluvy, alebo dňom doručenia potvrdenia proslriedkami elektronickej 

komunikácie v elektronickej podobe. Poisťovateľ súhlasí so zverejnením textu tejto poistnej zmluvy. 

5 Pokiaľ sa jednotlivé ustanovenia tejto poistnej zmluvy stanú neplatné alebo neúčinné, nie je tým dotknutá platnosť a 
účinnosť ostalných ustanovení_ 

6. Poistná zmluva spolu s poistnými podmienkami, ktoré sa vzťahujú na poistenie dojednané touto poistnou zmluvou a 

prílohami uvedenými nižšie tvorja spolu neoddeliteľný celok. Poistné zmtuva je vypracovaná v piatich (5} exemplároch, 
z ktorých má každý platnosť originálu, pričom Poistní k obdrží tri (3) rovnopisy poistnej zmluvy a Poisťovateľ obdrží dva 
(2) rovnopisy. 

7. V prípade dvojjazyčného vyhotovenia poistnej zmluvy majú prednosť ustanovenia poistnej zmluvy a prislušných 
poistných podmienok v slovenskom jazyku, pričom zmluvné strany sa dohodli, .že tato poistná zmluva sa riadi právnym 
poriadkom Slovenskej republiky a akékoľvek spory, nároky alebo rozpory vzniknuté z tejto poistnej zmluvy alebo v 

súvislosti s ňou, vrátane všetkých otázok týkajúcich sa jej existencie, platnosti alebo ukončenia budú predložené na 
rozhodnutie vecne a miestne príslušnému súdu Slovenskej republiky. 

8. Zmluvné strany prehlasujú, ž.e sa oboznámili s obsahom tejto poistnej zmluvy, porozumeli jej obsah, uzavreli ju 
slobodne, vážne. nie v tiesni a nie za nápadne nevýhodných podmienok a na znak súhlasu ju podpisujú. Poistná 
zmluva nadobúda platnosť dňom podpisu všetkými zmluvnými stranami. 

Prílohy (neoddeliteľná súčasť poistnej zmluvy): 
• Príloha č. 1 - Zoznam subjektov v zriaďovateľskej a zakladateľskej pôsobnosti mesta Žilina 

• Príloha č. 2 " Základné školy v zriaďovateľskej pôsobnosti mesta Žilina, Materské školy v zriaďovateľskej pôsobnosti 
mesta Žilina a ZUŠ, CVČ v zriaďovateľskej pôsobnosti mesta Žilina 

• Príloha č. 3 - Poistna suma. výška poistného. ročná sadzba, spoluúčasť, poistné riziko - Tabuľka č. 1, Tabuľka č 2, 
Tabuľka č 3, Tabuľka č 4 , Tabuľka č. 5 

• Príloha č. 4 - VPPM. OPPZ, OPPOV. ZDOV, OPPSE, Zmluvné dojednania - Poistenie umeleckých diel a zbierok. ZO 
- FVE, Doložka LMA3030, Clause 370, PREM!UM VPPZ CM 

• Príloha č. S- Informačný dokument o poistnom produkte {IPID) - Poistenie majetku podnikateľov 

• Príloha č. 6 - Informačný dokument o poistnom produkte (IPID) - Poistenie všeobecnej zodpovednosti za škodu 

[Nasleduje podpisová časť k poistnej zmluve č.: 1120001779) 

Poistná zmluva číslo: 1120001779 18 



Záverečné ustanovenia 

[Podpisová časť k poistnej zmluve č. : 1120001779] 

Za Poisťovateľa : 

· - 30 oc. :!ct~ V Bratislave. dna .... . ..... ... ... .. .. ........ . 

PREMIUM Poisťojňa, 
pobočka poisťovne z iného clenského štátu 

- t 

Ing. Daniel Ďuračka 
prokurista 

r..uMUNALE:ioist'ovňa, a.s. 
Vienna I su nce Group 

Ing. Marek an, MBA, LL.M. 
senior underwriter na základe Plnomocenstva 

Poistná zmluva číslo: 1120001779 19 

Za Poistníka: 

V Žiline, dňa „J..ť„J! .. ( .. f t?!..f . ... 

Mesto Žilina 

Mgr. Peter Fiabáne 
primátor 



Prlloha č. 1 k poistnej zmluva, l. 1120001779 

Z02NAM SUBJEICTOV V ~~IAÔDVAHĽ.sKEJ A ZII.KtAOATEĽSKEJ PÔSOBNOSTI MESTA ŽILINA 

Názov obchodnej spoločnosli IČO Právna forma Podiel Sld lo Predmet l innost l 
Dopravny podnik mesta Žilina, s.r o, 36007099 s,r,o. 100% Kvaéalova 7S0/2,01004 lilina prevádzkovanie mestskej hromadne) dopravy 
Mestská krytá plaváre~. s.r.o. 46931317 s.r.o. 100% Vysokoškolákov-176S/8, 01008 l,hna prevádzkovanie mestskej krytej plavárne 
21lBVT, s.r.o. 467239S4 s..r.o. 100% Nanterská 8399/29, 01008 i ilin~ sp ráva J údrlba bytoveho a nebytového fondu 
Žilina lnvest. s.r.o. 36416754 s.r.o. 100% Námestie obet i komunizmu 1, Ol001 2llina Inžinierske činnosti a súvisiace techn,cké poraden<tvo 
lnteirovan~ dopr~va Zilinskeho kra1a, s .r.o. 51110369 s.r.o. 35% Pr, Rajčianke 2900/43, 01001 2illna prevädzkovania 1ntegrovaneho clcpravl'lého sy~temu 110 verejncrn :táuJmE 
MsHI( Žilina, a.s. 36387193 a..s. 1•0% Sportová 565/S, 01001 Žilina mestský hoke1ovy klub 
MsHKM Íil'"a. a .s. 47655071 a,. 100% Športová 565/5, 01001 Žilina mestský hoke1ovy klub mládde 
Severoslovenské vodárne a kanalizác;e, a.s. 36&n2s1 a.s. 26.55% 8ôrická cesta 1%0/87, 01001 ž ilina prevázkovanie verejných vodovodov 
Úsme:'v • zariadenie pre ~enlorov 647713 rozpočtoová org. 100% Osiková 3294/26, 01007 Žihna poskytova,oe sociálne služby podľa i ákon• č. 448/ 2008 z.z. o socialnych slu!bách 
Mestské divadlo 30229839 prjspevková org. 100¾ Horný val 1/l. 01001 Žilina prevádzka mestského divadla 
Nadác,a me1ta Žilina 51133911 nadác~a lOO¾ t>läm. obeti komunizmu l . 01131 Zihna podpora zdr.vo tne postihnutych osôb a lyzických osôb v neproazn1ve1 soc. situácii 
Nadácia žWnsky le,opJrk 42218659 nadäoa 1.00% N.im. obetí komuni1mu 1, 01131 Žilina revít~lizác,a, roz.iirenie, dobudovanie iilinského lesopa<ku 

rniinierske činnosti, počítačove, reklamne sluiby,,lulbv administrativne; spr.ivy,vedenle 
účtovníctva, nákladna cestnä doprava, rn, vývoj , výroba zabezp. ~ popl~th. syl\ernov. 

sprostrekovateľská t':mnost II oblasti obchodu, služieb, výskum a vývoJ v oblast, 
Energetická spoloč.no,t mesta Žlllna, s.r.o 5S834191 ,.r.o. 100% Kvačalova 750/2, O 11 40 Žilina prirodných, technic., spoločens. a humanitných vied, ? ripravné práce k reahzác,i ,tavieb 

a ich uskutocnovanii,,správa a údr!ba bytového fondu , vý~on činnosti s1avebného 

dozoru, verejné obstarávanie, faktor,ng a forfa it ing 



Príloha č. 2 k poistnej zmluve č. 1120001779 

Základné školy v zriaďovateľskej pôsobnosti mesta Žilina 

IPocet 

Základná škola Počet pedag. ostatných 

Počet deti pracovníkov prac. 

Základná škola s materskou školou, Do Stošky 8, 010 04 377 48 18 

Základmi škola s materskou školou, Brodňanská 110, 01014 168 29 12 

Základná škola,Slov. dobrovoľníkov 122/7, 010 03 353 40 13 

Základná škola s materskou ~kolou, Dolná Trnov~ká 36, 010 01 277 42 15 

Základná škola s materskou školou, školská 49, 010 04 657 75 23 

Základná škola, V. Javorku 32,010 01 579 59 23 

Základná škola Jarná 20, 010 01 362 40 15 

Základná škola, Lichudova 24, 010 01 552 58 18 

Základná škola s m.iterskou školou, (e p_ Rybné námestie 1/1) ul. Sv. Garazda 1, 010 ( 640 74 22 

Základná škola,K,npatská 8063/11, 010 08 841 86 28 

Základná škola, Martinská 20, 010 08 732 73 28 

Zäkladná škola s materskou školou, Gaštanová 56, 010 07 745 93 29 

Základná škola, Limbová 30, 010 07 509 52 22 

Záldadná škola, Námestie M ladosti 1, 01015 499 64 25 

Spolu: 7291 833 291 

V ZŠ s MŠ sú započítané det, MŠ a j žiaci ZŠ, zamestnane, ZŠ aj MŠ 

Základné školy IČO 

Základná škola s materskou školou, Do Stošky 8, 010 04 37812882 

Základná škola s materskou školou. Brodno 110, 010 14 37811789 

Základná škola,Slov. dobrovoťnikov 122/7, 010 03 37812980 

Základná škola s materskou školou, Dolná Trnovská 36, 010 01 37811762 

Základná škola s materskou ško lou, Školská 49, 010 04 37810901 

Zakladna škola, v . Javor ku 32, 010 01 37812904 

Zakladná skola Jarná 20, 010 01 37813277 

Základná škola, l,chardova 24, 010 Ot 37812891 

Základná škola s materskou školou, ul. Sv_ Garazda 1, 010 08 37813064 

Základná škola,Karpatská 8063/11, 010 08 37813013 

Zäkladná škola, Martinská 20,010 08 00624128 

lá kladná škola s materskou školou, Gaštanová 56, 010 07 37810898 

Základná škola, limbová 30, 010 07 37810880 

Základná škola, Námestie M ladosti 1,01015 37815091 

Materské školy v zriaďovateľskej pôsobnosti mesta Žilina 

IPocet 

Materská škola Počet pedag. ostatných 

Počet deti pracovníkov prac. 

Materská škola, Ku škôlke 196, 010 03 31 4 4 

Materská škola, Cesta k vodojemu 386/4, 01003 43 4 6 

Materská škola, študentská 15/3, 01003 27 4 2 

Materská škola, Dedinská 1/1, 01001 20 2 2 

Materská škola, Kultúrna 284/11, 01003 36 s s 

Materská škola, Andreja ~meťa 15, 01001 170 Z2 12 

Materská škola, Predmestská 27, 01001 31 s 3 

Materská škola, Stavbárska 4, 01001 60 7 6 

Materská škola, Puškinova 2165/3, 01001 80 11 7 



Materská škola, Čajakova 4, 01001 107 16 7 

Materská skola,(elokované pracovisko V Javorku) Bajzova 9, 01001 125 15 9 

Materská škola,(elok. pr,;covisko Jarná 20) Jarná 2602/7, 01001 192 23 15 

Materská škola, Suvorovova 2797 /20, 01001 186 21 13 

Materská škola, Nám. Janka Borodáča 6, 01008 33 4 s 

Materská škola, Nám. Janka Borodáča 7, 01008 82 9 7 

Matersk.i škola, Gemer,ká 1772, 01008 83 10 7 

M.terská škola (alokované triedy Varšavská 2)Trnavská 2993/21, 010 08 189 21 15 

Materská škola,{elok. pracovisko Nám. Mladosti 11 Petzvalova 8. 01015 160 18 8 

Materská škola Limbová 26 (elok. pracovisko Limbová 30) 140 17 10 

Spolu: 1795 218 143 

Materská škola IČO 

Materská škola, Cesta k vodojemu 386/4, 01003 37905121 

Materská škola, študentskä 15/3, 01003 37905201 

Materská škola, Dedinská 1/1, 01001 37905066 

Materská škola, Kultúrna 284/11, 01003 37905058 

Materská škola. Andreja Kmeťa 15, 01001 37905147 

Materská škola, Predmestská 27, 01001 37905139 

Materská škola, .Stavbärska 4, 01001 37905074 

Materská škola, Puškinova 2165/3, 01001 37904868 

Materská škola, Čajakova 4, 01001 37904957 

Materská škola. Bajzova 9, 01001 37905082 

Matersk.i školo, Jarnä 2 602/7, 01001 37905104 

Materská škola, .Suvorcvova 2797/20, 01001 37905112 

Materská škola, Nám. Janka Borodáča 6, 01008 37904981 

Materská škola, Nám. Janka Borodáča 7, 01008 37904965 

Materská škola, Gemerská 1772, 01008 37905198 

Materská .škola (elokované triedy Varšavská 2)Trnavská 2993/21, 010 08 37904876 

Materská škola (elokované triedy Limbová 301 Limbová 26, 010 07 37905384 

Materská škola, Petzvalova 8, 0101S 37904973 

Materská škola, Rybné námestie 1/1, 01001 37911961 

Materská škola, Ku škôlke 196,010 03 42388830 

ZUŠ, CVČ v zriaďovateľskej pôsobnosti mesta Žilina 

IPocet 

ZUŠ, CVČ Počet pedag. ostatných 

Počet deti pracovníkov prac. 

ZlJŠ L. Árvaya, Dolný Val 12, 010 01 1086 60 8 

ZUŠ Ferka Špániho, Martinská 19, 010 08 834 53 4 

CVČ. Kuzmányho 105,010 01 2 184 9 7 

Spolu: 4104 122 19 

ZUŠ,CVČ, IČO 

ZUŠ L Arvaya, Dolný Val 12,010 01 37813358 

ZUŠ Ferka Špán1ho, Martinská 19, 010 08 37813412 

CVČ, Kuzmányho 105, 010 01 37810961 



Príloha č. 3 k poistnej zmluve č. 1120001779 

ČASŤ l - POISTENIE MAJETKU A ZODPOVEDNOSTI ZA ŠKODU 

Tabuľka č.J 

Komplexné prípadne zdruiené iiveJné poistenie 

Predme t po1steoia Poistná suma Spôsob poistenia 
Rol.sadzba 11 Ročné poistné v 

%o ( 

, Súbor nehnuteľného majetku - bud 011, hál a ioých sta11ieb 11rtátane sta11ebnýct1 súčasti a 
Z43 653 8ZS,01 f na novLI cenu 0.850 20710S,'75 € 

technotogických ,zariadení vrátane obstarania hmotného majetlm 

Súbor hnut.veci s výnimkou vozidiel, ktorým je prideľovaná ŠPZ 11rátane strojo11, 11ristrojo11, 
5 878 848,16 C na ouvU cenu 0,850 4 997,02 € 

iariaclení, inventaru, mobilláru, DHM a zásob 

Slibor cuchich veci, ktoré poistený prevzal na za klade zmluvy o prácach alebo výkonoch 30 000,00 C 
n3 l,riz,ko na 

51,SOO l 575,00 € 
novú cenu 

Smetné nadoby 54129D,67 € 4,000 2165,16< 

Súbor cudz.ich veci, strojov, zariade.nia a inventára, s výnimkou vozidiel, ktorým je 
30 000,00€ 

n:, 1.m,kona 
S2,:i00 1 S75,00€ 

ptideľovaná ŠPZ, ktoré použŕvajú organizácie v zriad'ovatetskej pôsobnosti mesta Žilina novú cenu 

Veci 1amestnancov, ved Uakov 
na l.riziko n;i 

10 000,00€ 
novú cenu 

52,:i00 S25,00 € 

l'eniaJe, ceninv., cennosti a listinné papiere II trezore a pokladnjacl) 10 00D,OO € lirnit plrienia 17.500 175,00€ 

Umelecké diela a rbierky 3364 643,66 € na časovú cenu 2,:iSO 8S79,84€ 

Odpratávacie, demolačné, demontážne a remontážne náklady 

náklady powdkového znalca 

náklady na hľadanie príčiny škody 

náklady l'la zemné a vykopové präce 

náklady spojené s dodatočnými. projektovými a plänovaclmi prácamí 
332 000,00 € limit plnenia 80,000 26 560,00 € 

náklady spojené s expresnou a leteckou dopravou z SR a zahraničia 

náklady ,a nočnú prácu, prácu nadčas, v sobotu a nedeľu a počas sviatkov, ako aj expresné 
príplatky 

n~klady na cestovné a ubytovacie náklady pre technikov zo zahraničia aj SR 

náklady za uniknutú vodu z potrubí /vodné a stočné/ 

253257,77( 

Poistenie pre prípad odcudienia \leci 

Predmet poistenia Po1stn;I suma Spôsob poistenia 
Roč.sad~ba v Ročné poistné v 

%. { 

Súbor hnut.veci vrátane strojov, prístrojov. nriadení, inventáru, mobilläru, OHM a zásob 
vrátane účtu obsti;lranie hmotných inve5tkii, umeleckých diel a zbierok s výnimkou 67000,00€ 

na l.riziko na 
99,000 6 633,00C 

vo1idlel, ktorým je prideľovaná ŠPZ a súbor cudzich veci, ktoré poistený prevul na základe novú cenu 

~mluvv o l)rácach alebo výkonoch 

Smetné 11ádobý S000,00 { 198,000 990,00€ 



Veci zamestnancov., veci žiakov 10000,00€ 
na l.riiiko nJ 

99,000 
novú cenu 

990,00 •( 

Peniaie, ceniny, cennosti a listinné papiere v pokladniach 15000,00€ 
na l.rfzlko na 
novú umu 

562,SO ,€ 
37,500 

Preprava periaii, cennosti a cenin 
na l.riziko na, 

10000,00€ 
novú cenu 

450,00 € 
45,000 

Súbor nehnuteľného majetku, stavebné súčasti budov, hál a stavieb vrátane 
100000,00( 

na l.riiiko na 
5 000,00 € 

technologického vybavenia budov, hál a stavieb novú cenu S0,000 

14 625,50 ,[ 

Poistenie strojov, strojových zariadení a elektroniky 

Predmet poister,ia Poistná suma Spôsob poistenia 
Roč.s«1dzba v Ročné poistné II 

%o € 

Sl.'.!bor vlastných a c11dzkh str ojo11,poj~zdných pracovných strojov, prístrojov, zariaden/, na l.rtziko oa 
100000,00€ 65,000 6 500,00€ 

elektroniky a t echnického vybavenie budov, hál a stavieb novú cenu 

50 000,00€ 
na l.rfzlko na 

65,000 3 250,00[ Súbor vlastných a cudzích strojov,pojazdných pracovných strojov, prístrojov, 1ari'adeni, novú cenu 
elektroniky patriace orgainzáciam v zriaďovateľskej pôsobnosti mesta Žilina 

Demolačné, demontážne a remoniáine náklady 

náklady posudkového znalca 

náklady na hťadanie priči ny škody 

náklady na zemné a výkopové práce 
na !.riziko na 

náklady spojené s dodatočnými, projektovými a plá11ovadmi prácami 20 000,00 [ 
novu cenu 

100,000 2 000,00 € 

náklady spo,iené ~ expresnou a leteckou dopravou z SR a ia hraničia 

náklady u nočnú prácu, prácu nadčas, cez víkend a počas wiatkov, -,ko aj e~presné priplatkv 
náklady na cestovné a ubytovacie náklady pre tec.hnlkov zo zahraničia aj SR 

11 7S0,00 € 

Poistenie pre prípad poškodenia alebo zničenia skla 

Poistná suma 'Sp6sob poistenia 
Roč.sadz.ba v Ročné poistné " 

Predmet poistenia 
%o { 

Pevne vsadené alebo osadené sklá vypÍňajúce vankaJŠie otvory budovfvrátane fólii, 
30 000,00 [ 

na l.ri iiko na 
99,000 2970,00€ 

nápisov,malleb/ no,vu cenu 

Súbor sklenných pultov, sktenných vitrín, sklenených stien vo vnútri budov 10 000,00 €-
na l.riziko na 

99,000 990,00€ 
' 

novu cenu 

10 000,00 t: 
,,a, !.riziko na 

99,000 990,00{ Svetelné a neónové nápisy ~lebo reklamy 
novú cenu 

4950,00( 

: CELKOVÉ ROČNÉ POISTNÉ 284 583,27 C 1 

1 CELKOVÉ POISTNÉ ZA C[LÚ DOBU POISTENIA 569 166,54 € 1 



Príloha č. 3 k poistnej zmluve č. 1120001779 

ČASŤ 1- POISTENIE MAJETKU A ZODPOVEDNOSTI ZA ŠKODU 

Tabuľka č.2 

Poistenie zodpovednosti za škodu 

Predmet poistenia Poistná suma Spôsob poistenia 
Roc.sadzba Rocne poistné v € 

v%a 

všeobecná - prevádzková zodpovednosť 4 500 000,00 € limit plnenia 99 500,00 € 
99 S00,00 € 

ROČNÉ POISTNÉ SPOLU: 99 500,00 € 1 

CELKOVE POISTNE ZA CELÚ DOBU POISTENIA 199 000,00 € 1 



Príloha č. 3 k poistnej zmluve č.1120001779 

ČASŤ 1 - POISTENIE MAJETKU A ZODPOVEDNOSTI ZA ŠKODU 
Tabuľka č. 3 

Prehľad spoluúčastí 

Poistené riziko Spoluucasť 

Komplexné živelné riziko - nehnuteľný majetok 330 € 
Smetné nádoby 80{ 

Komplexné živelné riziko - veci zamestnancov, veci žiakov 10{ 

Komplexné živelné riziko - ostatné predmety poistenia 160 € 

Komplexné živelné riziko - vodovodné škody 100{ 
Odcudzenie, vandalizmus 100 € 

Lúpež pri preprave peňaz í - ( 

Poistenie skla 100€ 
Poistenie strojov a elektroniky 160,00 
Všeobecná zodpovednosť -€ 

Ročné limity plnenia Tabuľka č. 4 

Poistené riziko 
Limit poistného 

plnenia 
Komplexné živelné riziko - požiar, zemetrasenie, terorizmus 100 OOO OOO C 

Komplexné živelné riziko - ostatné rizika SO OOO OOO C 



Príloha č. 3 k poistnej zmluve č. 1120001779 

ČASŤ 1 - POISTENIE MAJETKU A ZODPOVEDNOSTI ZA ŠKODU 
Tabuľka č. S 

Sumarizácia 

Ročné poistné 

Poistenie majetku Tabuľka f. 1 284 583,27 € 

Poistenie zodpovedllosti za škodu Tabuľka č. 2 99 500,00 € 

Celkové ročné poistné spolu: X 384 083,27 € 
CELKOVÉ POISTNÉ ZA CELÚ DOBU POISTENIA X 768166,54 € 



,?:JiPREMIUM 
[O' INSURANCE COMPANY 

PREMIUM Po1sťovna, pobočka poisťovne z iného členského štátu 

Článok 1 Úvodné ustanovenia 
1. Poistenie sa riadi príslušnými ustanoveniami Občianskeho 

zákonníka, poistnou zmluvou a poistnými podmienkami 
uvedenými v poistnej zmluve. 

2. Okrem týchto všeobecných poistných podmienok pre 
poistenie majetku (ďalej len .VPPM") môžu byť podmienky 
poistenia upravené osobitnými poistnými podmienkami, 
doplnkovými poistnými podmienkami a ustanoveniami 
poistnej zmluvy 

3. V prípade ak sa ustanovenie VPPM rôzni s ustanovením 
osobitných poistných podmienok, má prednosť ustanovenie 
osobitných poistných podmienok Pokiaľ nie sú ustanovenia 
VPPM odlišné v rovnakej veci s ustanoveniami osobitných 
poistných podmienok, platia zároveň ustanovenia oboch. To 
iste platí aj vo vzťahu medzi ustanoveniami poistnej zmluvy; 
doplnkovýml poistnými podmienkami, osobitnými poistnými 
podmienkami a týmito VPPM pričom nadradenosť ustanovení 
dokumentov je v rovnakom poradí ako sú dokumenty 
uvedené. Pre vylúčenie pochybností, ustanovenia poistnej 
zmluvy majú prednosť pred ustanoveniami všetkých poistných 
podmienok 

Článok 2 Predmet poistenia 
1. Predmetom poistenia sú jednotli11é hnuteľné veci 

a nehnuteľnostl alebo ich súbory alebo výbery uvedené 
v poistnej zmluve. Poistenie sa na tieto veci vzťahuje, ak nie je 
v poistnej zmluve dohodnuté inak, iba za predpokladu, že sú 
evidované v účtovníctve poisteného alebo v inej evidencii 
poisteného v zmysle príslušných právnych predpisov. 
Majetok, ktorý prestal byť súčasťou súboru prestáva byť 
poistený 

2. Pri poistení suboru majetku sa poistenie vzťahuje aj na: 

(a) časť poisteného súboru majetku, ktorý poistený 
preukázateľne nadobudol, ale ešte ho bez zbytočného 
odkladu z objektívnych príčin neviedol vo svojej účtovnej 
evidencii. 

(b) majetok, ktorý sa stal súčasťou tohto poisteného súboru až 
po uzavretí poistnej zmluvy. 

3. Predmetom poistenia je majetok: 

{a) vo vlastníctve alebo spoluvlastníctve poisteného, tzv. 
vlastný majetok, 

(b) vo v'lastníctve tretej osoby, tzv. cudzí majetok, ktorý poistený 
uvedený v poistnej zmluve: 

(i) užíva na základe písomnej dohody, alebo 

(ti) prevzal pri poskytovaní služby na základe písomnej 
zmlu11y, objednávky alebo zákazkového listu 

Článok 3 Pois1né riziko 
l. Poistné riziko predstavuje možné príčiny vzniku škody na 

predmete poistenia. Poistné riziká sú špecifikované 
v osobitných poistných podmienkach, doplnkových poistných 
podmienkach alebo poistnej zmluve. Poistenie sa vzťahuje len 
na tie poistné riziká, ktoré sú dojednane v poistnej zmluve. 

2. Poistenie sa vzťahuje na predmet poistenia aj v prípade ak bol 
poškodený, zničený alebo stratený v príčinnej súvislosti 
s poistnou udalosťou, ktorej príčinou bolo poistné riziko 
dojednané v poistnej zmluve. 

Článok 4 Všeobecné výluky z poistenia 
1 Poistenie sa nevzťahuje na škody a nákfady akéhokoľ11ek 

druhu zapríčinené alebo spôsobené v pričlnneí súvislosti s/so. 

(a) teroristickým činom, 
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Všeobecné poistné podmienky 
pre poistenie majetku 

(b) následkom vo1nových udalostí bez ohľadu na to či vojna 
bola alebo nebola 11yhlásená, aktom zahraničného 
nepriateľstva, občianskou vojnou, 

( c) vyhlásením výnimočného stavu, re'lolúciou, povstaním, 
vzburou. štátnym prevratom, vojenským prevratom, 
zabavením, rekviráciou pre vojenské účely, 

(d) demonštráciou, vnútornými nepokojmi, štrajkom, výlukou 
z práce, 

(e) represívnymi zásahmi štátnych orgáno11 alebo verejnej 
správy, 

(f) pôsobením Jadrovej energie, jadrového žiarenia akéhokoľvek 
druhu, rádioaktívnou kontamináciou alebo zneéistenim, 

(g) úmyselným konaním, úmyselným opomenutím konania 
alebo vedomou nedbanlivosťou poistnika, poisteného alebo 
ineJ osoby konajúcej na ich podnet alebo pokyn, 

(h) znečistením, kontamináciou vrátane presakovania, 
zamorením pôdy, vôd vrátane podzemných vôd, ovzdušia, 
resp, životného prostredia, 

(i) hubami, plesňami alebo podobnými organizmami 
a akýmikoľvek vedľajšími produktmi alebo zamorením z nich 
vzniknutých (mykotoxiny, spóry a pod.), 

(j) následkom trvalého pôsobenia vlhkosti, teplotných, 
chemických, elektrických alebo mechanických vplyvov. 

(k) v dôsledkLt korózie, oxidácie, erózie, usadenín vsetkých 
druhov alebo únavy materiálu, 

(1) tr11alým vplyvom prevádzky, prirodzeným opotrebovanim 
alebo starnutím, predčasným opotrebovaním, 

(m) pohybmi pôdy spôsobených ľudskou činnosťou (vibrácie, 
sadanie pôdy a pod.), 

(n) stratou, poškodením, zničením, poruchou, vymazaním, 
skreslením alebo modifikáciou elektronických dát alebo 
softvérového vybavenia z akejkoľvek príčiny (zahŕňajúc, ale 
nie hmitujúc počítačové vírusy, malware, hackerský útok) 
alebo znížením/obmedzením funkčnosti, použiteľnosti 
alebo ceny z toho vyplývajúcich, 

(o) vedomým požitím alkoholu. drog alebo zneužitím liekov 
polstníkom resp poisteným alebo inou osobou konajúceJ na 
ich podnet alebo pokyn, blízkou osobou polstnikovi resp 
poistenému alebo osoby Žijúcej v spoločnej domácnosti 
s poistnikom resp. poisteným, 

(p) ~adou alebo nedostatkom, ktorým/-i trpela poistená vec už 
v dobe uzatvorenia poistenia a ktoré mali alebo mohli byť 
poistníkovi resp. poistenému známe bez ohľadu M to, či boh 
známe poisťovateľovi, 

(q) akýmkoľvek rozhodnutím štátneho orgánu, orgánu územnej 
samosprávy, súdnym rozhodnutim alebo inými úradnými 
opatreniami, uskutocnenými na iné účely než na 
zamedzenie vzniku alebo zmenšenie rozsahu poistnej 
udalosti, 

(r) stratou alebo znížením historickej, kultúrnej, umeleckeJ 
alebo zberateľskej hodnoty, 

(s) čistým, finančnými škodami, 

(t) zmluvnými pokutami, úrokmi z omeškania, akýmikoľvek 
inými sankciami, zárukami alebo garanciami (finančné 
plnenie, produktové záruky, refundácia a pod.), ú11ermi, 

(u) banskou činnosťou. 

2. Poistenie. sa ďalej nevzťahuje na škody na nadzemných 
prenosových a distribučných sústavách vrátane vodičo11, 
káblóV, stipov, stožiarov, veží, iných podporných konštrukcií 
a akýchkoľvek zariadení, ktoré sú k nim pripojené za účelom 
prenosu alebo distribúcie etektrlckej energie, telefónneho 



alebo telegrafného signálu a všetkých komunikačných 
signálov či zvukových (audio) alebo obrazových (video). 
Z poistenia sú tiež vylúčené škody spôsobené pri prenose 
a distribúcii elektrickej energie, telefónnych alebo telegrafných 
signálov a všetkých komunikačných signálov. Táto výluka sa 
nevzťahuje na inštalácie vo vnútri poistených nehnuteľnosti, 
poistených prevádzkových priestorov v rámci nehnuteľnosti 
a na inštalácie umiestnené na poistených nehnuteľnostiach 

3 Poistenie sa nevzťahuJe na akékoľvek straty, škody, nároky, 
náklady alebo výdavky akejkol\1ek povahy, uhradené alebo 
vynaložené poisteným priamo a.lebo nepriamo v súvislosti 
s akoukoľvek prenosnou chorobou alebo obavou z jej prenosu 
alebo hroz.bou (či už skutočnou alebo vnímanou) prenosu 
akejkoívek choroby bez ohľadu na príčinu jej vzniku alebo 
udalosť, ktorá k prenosu choroby, obave z Jej prenosu alebo 
hrozbe prenosu choroby prispela súčasne alebo v 
akomkoľvek inom poradí. 
Pod Prenosnou chorobou sa rozumie každá choroba, ktorá sa 
môže prenášať pomocou akejkoľvek látky alebo prostriedku, z 
ktoréhokoľvek organizmu na iný organizmus ale 

(a) prenosnou látkou alebo prostriedkom je virus, baktéria, 
parazit alebo iný organizmus alebo ich varianty alebo 
mutácie, či ui sa považujú z.a živé alebo nie, a 

(b) prenos medzi organizmami, či už priamy alebo nepriamy je 
realizovaný okrem iného vzduchom, telesnými tekutinami, z 
alebo na akykoľvek povrch alebo objekt vo forme tuhej, 
kvapalnej alebo plynnej a 

(c) samotná choroba, prenosná látka alebo pôvodca prenosu 
spôsobia alebo by mohli spôsobiť poškodenie alebo ohroziť 
ľudské zdravie alebo životné podmienky ľudí alebo spôsobia 
alebo by mohli spôsobiť alebo ohroziť poškodenie, 
zhoršenie kvality, stratu hodnoty, predajnosť alebo stratu 
možnosti používania majetku alebo akúkoľvek stratu 
možnosti podnikania_ 

Článok 5 Územná platnosť poistenia a miesto poistenia 
1. Ak nie je v poistnej zmluve uvedené inak, poistenie sa 

vzťahuje na poistené veci len vtedy ak ku škode na veci došlo 
na mieste, ktoré je uvedené v poistnej zmluve ako miesto 
poistenia_ 

2. Miestom poistenia je budova, miestnosť alebo miesto 
nachádzajúce S8 na území Slovenskej republiky, vymedzené 
v poistnej zmluve adresou alebo katastrálnym územím 
a cislom parcely (pozemku), kde sa poistené veci nachádzajú, 
ak nie je v poistnej zmluve uvedené inak. 

3 Miestom poistenia p,e: 
( a) pracovné stroje samohybné, pracovné stroje nesené 

a stroje, ktoré sú prípojnými vozidlami, 
(b) prenosnú (mobilnú) elektroniku a elektroniku pevne 

zabudovanú v motorovom vozidle, 

( c) hnuteľné vec( ktoré prevzal zamestnanec poisteného na 
pokyn, alebo so súhlasom zamestnavatefa za účelom 
plnenia svojich pracovných úloh, 

je územie Slovenskej republiky, pokiaľ nie je v poistnej zmluve 
uvedené inak_ 

4 Pri hnuteľných veciach sa poistenie vzťahuje aj na miesto, 
kam boli poistené veci premiestnené z miesta poistenia 
uvedeného v po1stneJ zmluve na nevyhnutnú dobu v dôsledku 
bezprostredne hroziacej alebo už vzniknutej poistnej udalosti. 
Poistenie sa na toto miesto vzťahuje odo dňa, kedy boli 
poistené veci premiestnené na toto miest.o 1en ak poistený do 
14 dní túto skutočnosť oznámil poisťovateľovi a zároveň mu 
poskytol adresu a zoznam premiestnených vecí. 

5. V prípade ak sa nejedná o poistnú udalosť len v dôsledku 
nevedomej chyby alebo neúmyselného opomenutia: 

(a) pri uvádzaní miesta poistenia, kde sa poistená vec 
nachádza, alebo, 

(b) v dôsledku nezahrnutia miesta: 
(t) vlastneného, prenajatého alebo Hzovaného poisteným ku 

dňu začiatku poistenia, alebo 
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(ii} zakúpeného, prenajatého alebo so začiatkom lízingu 
počas trvania platnosti poistenia, 

tak sa poistenie vzťahuje aj na tieto miesta 1/ takom rozsahu, 
ktorý by poistenie poskytlo v prípade ak by neprišlo k takejto 
nevedomej chybe alebo neúmyselnému opomenutiu za 
podmienky, že každa nevedomá chyba alebo neúmyselné 
opomenutie musí byť nahlásené poistnikom, resp. poisteným 
spolu s dátumom zistenía a zaevidovania opravy. Toto však 
nenavyšuje poistné sumy a limity poistného plnenia uvedené 
v poistnej zmlu11e a nezbavuje poistníka, resp. poisteného 
povinnosti nahlásiť nové miesto poistenia poisťovateľovi 
najneskôr do 90 dní odo dňa začatia jeho prvého už!vania 
poisteným. 

Článok 6 Vznik, trvanie, zmeny a zánik poistenia 
1 Poistenie vzniká okamžikom vymedzeným v poistnej zmluve 

ako dátum a čas začiatku poistenia. avšak nie skôr ako 
uzavretím poistnej zmluvy. 

2. Poistenie sa dojednáva na poistnú dobu, ktorou sa rozumie 
čas, na ktorý sa poistná zmluvu uzavrie. Poistná doba je 
vymedzená dňom začiatku poistenia a v prípade poistenia na 
dobu určitú dňom konca poistenia. Poistenie sa dojednáva na 
dobu neurčitú v prípade ak nie je v poistneJ zmluve uvedené 
inak_ 

3 Ustanovenia poistnej zmluvy možno meniť dohodou poistníka 
a poisťovateľa (napr. dodatkom k poistnej zmluve). Pre 
uzavretie takejto dohody platia rovnaké pravícilá ako pri 
uzatvorení poistnej zmluvy Účinnos·ť zmeny poistnej zmluvy 
je uvedená \J dohode o jej zmene. 

4. V súvislosti so zmenou poistnej zmluvy nedochádza ku 
zmene začiatku a konca poistného obdobia dohodnutého 
v poistnej zmluve ak nie je dohodnuté inak. 

5. Poistenie zaniká nasledovným, spôsobmi: 

(a) uplynutím poístnej doby dohodnutej v poistnej zmluve pri 
poistení na dobu určitú, 

(b) písomnou výpoved'ou poisťovateľa alebo potstníka. 

(i) do dvoch mesiacov od dátumu uzavretia poistnej 
zmluvy; výpovedná lehota je osemdenná a začína plynúť 
od 00:00 hod. dňa nasledujúceho po dni doručenia 
vypovede druhej zmluvnej strane; uplynutím 11ýpovedr1ej 
lehoty poistenie zanikne, pričom poisťovateľ má právo 
na pomemú časť poistného zodpovedajúcu dobe trvania 
poistenia, 

{ii) do jedného mesiaca odo dňa poskytnutia poistného 
plnenia alebo zamietnutia poistného plnenia alebo 
odmietnutia poistného plnenia; výpoyedná lehota je 
osemdenná a jej uplynutím poistenie zanikne, 

(i ii) ku koncu poistného obdobia, ak je výpoveď doručená 
druhej zmluvne) strane najneskôr šesť týždňov pred 
koncom poistného obdobia. 

(c) p(somnou výpoveďou poisťovateľa do dvoch mesiacov odo 
dňa, kedy sa dozvedel o zmene v skutočnostiach, ktoré boli 
podkladom (písomná a e-rnallová komunikácia vrátane 
príloh, dotazniky) pre uzatvorenie poistnej zmluvy; pokiaľ 
zmluvné strany neakceptujú uvedené zmeny úpravou 
poistnej zmluvy, poistenie zanikne doručením výpovede 
poístnikovi, 

(d) písomnou dohodou medzi poistníkom a poisťovateľom, 

{e) odstúpením poisťovateľa od poistnej zmluvy pri vedomom 
porušení povinnosti polstnfka resp. poisteného .odpovedať 
pravdívo a úplne na 11šetky písomné otázky poisťovateľa 
týkajúce sa dojednávania poistenia", ak by pri pravdivom 
a úplnom zodpovedaní otázok poisťovateľ poistnú zrnluvu 
neuzavrel: toto právo si môže poisťovateľ uplatniť do troch 
mesiacov odo dňa, keď takúto skutočnosť z.istil, ine~ právo 
zanikne, 

( f) odmietnutím poístného plnenia ak sa poisťovateľ dozvie až 
po poistnej udalosti, že jej príčinou je skutočnosť, ktorú pre 
vedome nepravdivé alebo neúplné odpovede nemohol zistiť 
pri dojednávaní poistenia a ktorá pre uzavretie poistnej 



:zmluvy bola podstatná, je oprávnený odmietnuť poistné 
plnenie z poistnej zmluvy; odmietnutím poistného plnenia 
poistenie zanikne, 

(g) pre neplatenie poistného ak poistné za: 

(i) prvé poistné obdobie alebo jednorazové poistné nebolo 
zaplatené do troch mesiacov odo dňa jeho splatnosti, 

(ii) ďalšje poistné obdobie nebolo zaplatené do jedného 
mesiaca odo dňa doručenia výzvy poisťovateťa na jeho 
.zaplatenie, ak nebolo poistné zaplatene pred doručením 
tej to výzvy. Výz.va poisťovateľa musí obsahovať 
upozornenie, že poistenie zanikne v prípade nezaplatenia 
poistného. 

To isté platí aj keď bola zaplatená len časť poistného. 

(h) zánikom poisteného, 

(i) ak odpadne možnosť, že poistná udalosť nastane, l.j 
zánikom poistenej veci (napr jej úplným zničením (totálna 
škoda}, krádeiou), 

(i) zmenou osoby vlastníka poistenej vecí ako aj zmenou 
správy veci alebo jej užívanra; v prípade poistenia súboru 
vecí zanikne poistenie len vo nťahu k veci, ktorá prestala 
byť súčasťou poisteného súboru vecí, 

(k) ďalšie dôvody zániku poistenia dané všeobecne záväznými 
predpismi nie sú ustanoveniami tohto článku do1knuté. 

Článok 7 Poistná hodnota, poistná suma, podpoistenje 

1. Poistná hodnota je hodnota poistenej veci v čase dojednania 
poistenia a je rozhodujúca pre s1anovenie poistnej sumy. 

2. Poistnou hodnotou môže byť: 

(a) Nová hodnota - hodnota, ktoru je nutné vynaložiť v mieste 
poistenia na znovunadobudnutie rnvnakej veci alebo veci 
porovnateFného typu, druhu, kvality a parametrov, 

(b) časova hodnota - nová hodnota znížená o gumu 
zodpovedajúcu stupňu opotrebenia veci alebo iného 
znehodnotenia veci, 

(c) Menovitá hodnota - pre peniaze a ceniny, pokiaľ nie je 
v poistnej zmluve uvedené Inak, 

(d) Iná hodnota dohodnutá v poistnej zmluve. 

3 , Poistná suma predstavuje hornú hranicu poistného plnenia za 
jedno poistné obdobie a zároveň }e podkladom pre výpočet 
poistného Poistná suma sa stanovuje pre jednotlivé položky 
predmetov poistenia a mala by zodpovedať ich poistnej 
hodnote. 

4. Celková poistná suma pri poistení súboru veci alebo výberu 
vecí uvedená v poistnej zmluve je súčtom poistných súm 
jednotlivých po1s1ených vecí, z ktorých súbor vecí alebo výber 
veci pozostáva 

5 Poistnú sumu stanovuje a za jej správnosť zodpovedá 
poistník, 

6 Ak je v dobe vzniku poistnej udalosti poistná suma poistenej 
veci nižšia ako je jej poistná hodnota o viac ako 15 %, má 
poisťovateľ právo znížiť poistné plnenie pred uplatnením 
spoluučasti v rovnakom pomere, v akom je poistná suma ku 
poistnej hodnote poistenej veci. Toto ustanovenie sa 
nepoužije pri poistení na prvé riziko v zmysle článku 9 bod 3 

Článok 8 Indexácia poistnej sumy 

1. V poistnej zmluve Je možné na základe žiadostí poislníka 
dohodnúť indexáciu poistných súm. Indexáciou poistných 
súm sa rozumie úprava poistných súm dojednaných na novú 
hodnotu k prvému dňu nasledovného poistného obdobia a to 
podľa vývoja: 

(a) indexu cien stavebných prác, materiálo11 a výrobkov 
spotrebovávaných v sta11ebnictve pre nehnuteľnosti 

a stavebné úpravy, 

(b) indexu spotrebiteľských cien pre výrobné a prevádzkové 
zariadenia (hnuteľné veci) 

2. V prípade indexácie poistneJ sumy sa zároveň upraví aj výška 
poistného v priamej úmere podľa úpravy poistnej sumy. 
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Článok 9 Limit poistného plnenia, poistenie na prvé 
riziko 

1, V poistnej zrnfuve môžu byť dohodnuté limity poistného 
plnenia pre jednotHvé predmety poistenia, súbory vecí, výbery 
vecí, jednotlivé poistné riziká alebo skupiny poistných rizík 
Tento spôsob poistenia a výška limltu poistného plnenia 
musia byť výslovne uvedené v poistnej zmluve. 

2. limit poistného plnenia sa dojednáva v rámci poistnej sumy 
predmetov poistenia a teda nenavyšuJe ich poistnú sumu. 

3. Poistením na prvé riziko sa rozumie prípad ak sa po dohode 
po isťovateľa a poistníka, alebo akceptácii návrhu poisťovateľa 
poistnikom dojednáva pre poistenú vec poistná suma nižšia 
ako je jej poistná hodnota. Tento spôsob poistenia musí byt' 
výslovne uvedený v poistnej zmfuve. 

4. Poistná suma dojednaná pri poistení na prvé riziko a limit 
poistného plnenia predstavujú hornú hranicu poistného 
plnenia poisťovateľa pre jednu a zároveň všetky poistné 
udalosti, ktoré nastanú v jednorn poistnom období. 

5. Poisťovateľ a poistník sa môžu v poistneJ zmluve dohodnúťria 
tzv. automatickej obnove poistnej sumy pri poistení 
dojednanom na prvé nziko V takomto prípade sa po výplate 
poistného plnenia obnoví poistná suma na pôvodnú výšku, t.j. 
navýši sa o rozdiel vzniknutý znížením poistnej sumy 
v dôsledku výplaty poistného plnenia. Poistnik je povinný 
doplat iť pomerné poistné zodpovedajúce navýšeniu poistneJ 
sumy. Pre zamedzenie pochybností, v prípade ak by nárok na 
odškodnenie z poistnej udalosti prevyšoval dojednanú poistnú 
sumu pri poistení na prvé riziko, tak výška poistného plnenia 
je ohraničená dojednanou výškou poistnej sumy a nie je 
možné si nárokovať na doplatenie poistného plnenia 
z obnovenej poistnej sumy 

étánok 10 Poistné 
1 Poistné je zmluvne dohodnutá cena za poistnu ochranu 

poskytovanú zo strany poisťovateľa v rozsahu dojednanom 
poistnou zmluvou. Výšku poistného stanovuje poisľovater. 
Poistné uhrádza poistník vo výške a termínoch splatnosti 
dohodnutých v poistnej zmluve Výška poistného, termin 
splatnosti poistného a výška splátky poistného v prípade 
platenia poistného vo forme splátok musia byť uvedené 
v poistnej zmluve 

2. časť poistnej doby, za ktorú sa platí poistné sa nazýva poistné 
obdobie. Pokiaľ nie je Y poistnej zmluve uvedené inak, tak pri 
po1stenf 

(a) na dobu neurčitú Je poistným obdobím jeden technický 
alebo kalendárny rok (t.j 365 po sebe nasledujúcich 
kalendárnych dni, resp 366 dní pri prestupnom roku), 

(b) na dobu určitú, pri období kratšom ako Jeden rok sú poistná 
doba a poistné obdobie totožné, 

(c) na dobu určitú, pri období dlhšorn ako jeden rok, môžu byť 
poistná doba a poistné obdobie totožné 

3. Ak dôjde v priebehu poistného obdobia k zmene 
v skutočnostiach, na základe ktorých sa stanovila výška 
poistného, poisťovateľ Je oprávnený dňom tejto zmeny upraviť 
výšku poistného a to aj spätne ku dňu tejto zmeny. 

4. Poisťovateľ má právo na poistné za časový interval 
vymedzený vznikom a zanlkom poistenia. Ak poistenie 
zanikne pred uplynutím poistného obdobia, za ktoré bolo 
poistné zaplatené, poisťovateľ je povinný zvyšujúcu časť z 
uhradeného poistného vrátiť. V prípade ak nastala poistná 
udalosť a dôvod ďalšieho poistenia tým odpadol (napr 
krádež, zničenie poistenej veci), patrí poisťovateľovi poistné 
do konca poistného obdobia, v ktorom nastala poistná 
udalosť. 

S. Poistne sa po,ražuje .za zaplatené načas, ak je pripísané na 
bankový účet poisťovateľa v správnej výške. najneskôr v deň 
jeho splatností pričom bol správne uvedený variabi lný symbol 
priradený poisťovateľom. 

6 V poistnej zmluve je možné dohodnúť platbu poistného za 
poistné obdobie v polročných alebo štvrťročných splátkach 



V prípade ak bolo v poístnej zmluve dohodnuté platenie 
poistn~ho v splátkach platí, že nezaplatením splátky 
po1stneho sa stava poistné prislúchajúce do konca poistného 
obdobia splatné v plnej výške dňom nasledujúcim po dni 
sp~atnosti :Plátky poistného, ak poisťovateľ uplatní toto svoje 
pravo do dna splatnosti nasledujúcej spiatky poistného. 

Článok 11 Spoluúčasť 
1. Spoluúčasť je čiastka dohodnutá v poistnej zmluve, vo výške 

kt~rou _sa poistený podieľa na poistnom plnení z každej 
po1stneJ udalosti. Spoluúčasť môže byť vyjadrená f ixnou 
finančnou čiastkou, percentom, časovým úsekom alebo lch 
kornbimíciam1. 

2. Poisťovateľ neposkytne poistné plnenie v prípade ak celková 
výš~a poistného plnenia (t.j výška poistného plnenia pred 
odrataním spoluúčasti) neprevyšuje dohodnu1ú spoluúčasť. 

3. V prípade spoluúčasti vyjadrenej časovým úsekom poskytne 
poIstovateľ poistné plnenie len v prípade ak dÍžka trvania 
škody presiahne casový úsek a za tú časť škody, ktorá 
prevyšuje časový úsek dojednaný ako spoluúčasť 

Č-lánok 12 Poistné plnenie 
1 Poistné plnenie je finančné plnenie, ktoré poisťovateľ uhradí 

poistenému za poistnú udalosť, v dôsledku ktorej vzniklo 
poist_enému právo na poskytnutie poistného · plnenia 
Po1stovateľ poskytuje poistné plnenie v menej platnej na 
území Slovenskej republiky. Pri prepočte cudzej meny na 
menu platnú na území Slovenskej republiky sa použije 
výmenný kurz Európskej centrálnej banky platný ku dňu vzniku 
poistnej udafosli. 

2. Zvyšky poškodenej alebo zničenej poistenej veci zostávajú vo 
vlastnictve poisteného 

3. Výška poskytnutého poistného plnenia sa znižuje o hodnotu 
zvyškov podľa bodu 2. a spoluúčasť. 

4. V prípade poškodenia, zničenia, straty alebo odcudzenia 
poistenej veci v dôsledku poistnej udalosti vzniká poistenému 
právo, aby mu poisťovateľ poskytol poistné plnenie vo výške 
primeraných nákladov. Primeranými nákladmi sú primerané 
a hospodárne náklady zvyčajné v čase a mieste vzniku 
poistnej udalosti vynaložené na znovunadobudnutie alebo 
o~ravu poistenej veci, pričom rozhodujúca je nižšia z týchto 
sum. Do primeraných nákladov sa· 

(a) zahŕňajú náklady spoJené s umiestnením alebo osadením 
opravenej alebo znovunadobudnutej veci na miesto, kde sa 
nachádzala pred poistnou udalosťou. 

(b) nezahŕňa mzdové zvýhodnenie za prácu nadčas, v noci, 
v dňoch pracovného pokoja a voľna, cestovné a ubytovacie 
náklady technikov a expertov zo zahraničia, náklady na 
p~sudkového znalca, náklady na zemné a výkopové práce, 
naklady na dodatoéné projektové plánovacie práce, 
prepravné náklady na zaslanie poškodenej veci do opravy 
v zahraničí vrátane expresných príplatkov a leteckej 
prepravy náhradných dielov, 

(c} nezahŕňajú nákfady vynaložené na znovunadobudnutie veci 
z dôvodu zmeny legislatívy a technologického pokroku. 

5_ Poistné plnenie za zásoby vyrobené poisteným alebo 
exspirované zásoby je obmedzené dosiahnuteľnou cenou pri 
ich predaji. 

6 Po vyplatení poistného plnenia sa znižuje poistná suma pre 
príslušnú položku predmetu poistenia o výšku vyplateného 
poistného plnenia ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak_ 
Výška poistnej sumy môže byť na návrh poistníka navýšená 
na pôvodnú hodnotu po doplatení príslušného poistného. 

7 Ak dôjde k poškodeniu, zničeniu, strate alebo odcudzeniu 
poistených listinných cenných papierov, peňazí alebo cenín 
v dôsledku poistnej udalosti, poisťovateľ uhradí v prípade. 

{a} listinných cenných papierov alebo peňazí, sumu vynaloženú 
na umorenie a pokiaľ emitent nevydá ich duplikát, sumu, 
o ktorú sa majetok poisteného v listinných cenných 
papieroch aleba peniazoch znižil v menovite] hodnote, 
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v hodnote vyjadrenej emisným kurzom alebo kurzom 
v zmysle všeobecne záväzných právnych predpisov. 

(b) cenín, pokiaľ emitent nevydá ich duplikát, sumu, o ktorú sa 
majetok poisteného v ceninách znížil v ich menovitej 
hodnote. 

8, V prípade zničenia alebo straty poistenej veci, ktorá bola. 
poistená na novú hodnotu, poisťovateľ poskytne poistné 
plnenre presahujúce časovú hodnotu, len ak poistený do troch 
rokov od vzniku poistnej udalosti zrealizuje 
znovunadobudnutie veci rovnakého typu, druhu, kvality 
a parametrov v mieste poistenia, resp. aj na inom mieste 
v rámci územia Slovenskej republiky, ak íe znovunadoblldnutie 
v mieste poistenia nerealizovateľné z právnych alebo 
ekonomických dôvodov 

9. Polsťovateľ poskytne poistné plnenre za všetky poistné 
udalosti, ktoré nastanú V priebehu jedného poistného obdobia 
maximálne do výšky: 

(a) poistnej sumy stanovenej pre príslušnú poistenú vec, 

(b) súhrnného limitu poistného plnenia dojednaného v poistnej 
zmluve pre príslušnú poistenú vec, súbor alebo výber 
poistených vecí, 

(c} súhrnného limitu poistného plnenia dojednaného v poistnej 
zmluve pre príslušné poistné rfziko 

Pre výšku poistného plnenta Je rozhodujúca nižšia 
z uvedených súm 

1 O. Ak vznikne poisťovateľovi povinnosť poskytnúť poistné 
plnenie vznikom poistnej udalosti, tak poistenému, ktorý: 

(a) Je platcom dane z pridanej hodnoty {ďalej len ,DPH'') vyplatí 
poisťovateľ poistné plnenie bez DPH; okrem pripadu ak bola 
poistená vec odcudzená a DPH bola zahrnutá do poistnej 
sumy, vtedy vyplati poisťovateľ poistné plnenia vrátane DPH, 

(b) nie je platcom DPH vyplati poisťovateľ poistné plnenie 
s DPH avšak len za podmienky, že DPH je zahrnutá 
v poistnej sume poistenej veci uvedenej v poistnej zmluve, 

{c) utrpel škodu odcudzením majetku poisteného na prvé riziko, 
vyplatí poisťovateľ poistné plnenie vrátane DPH bez ohľadu 
na to čl sa jedná o platcu alebo neplatcu DPH. 

11 Poistné plnenie Je splatné do 1 5 dní po skončení vyšetrovania 
poisťovateľom, nutného na zistenie rozsahu povinnosti 
poisťovateľa poskytnúť poistné plnenia a určenia jeho výšky 

12. Poisťovateľ uhradí poistenému tzv. zálohu na poistné plnenie, 
do 1 O dní odo dňa keď sa prebiehaiúc1m šetrenim 
poisťovateľa preukáže, že sa jedná o poistnú udalosť a 
poistenému vzniká nárok na poskytnut ie poistného plnenia, 
Výška zálohy na poist11é plnenie je 20% z predbežne 
stanovenej hodnoly poistného plnenia Ak sa však až v 
ďalšom priebehu šetrenia alebo po jeho ukonéeni preukáž.e, 
že poistený nemal nárok na poskytnutie poistného plnenia, 
alebo výška poskytnutej zálohy na poskytnuté poistné plnenie 
prevyšuje stanovenú celkovú výšku poistného plnenia, 
poistený je povinný vrátiť poisťovateľovi poskytnuté poistné 
plnenie, alebo tú časť poistného plnenia, na ktorú nemá nárok 

13. Poisťovateľ má právo: 

(a) odpočítať od poistného plnenia sumu zodpovedajúcu 
dlžnému poistnému a ďalšfm splatným pohľadávkam 
poisťovateľa, 

(b) primerane zn ížiť poistné plnenie za vedomé porušenie 
povinností uvedených v článku 15 bodoch 2. az 4. týchto 
VPPM, osobitných poistných podmienkach, doplnkových 
poistných podmienkach, zmluvných dojednamach a poistnej 
zmluve, ak to malo podstatný vplyv na vznik poistneJ 
udalosti alebo na zväčšenie rozsahu jej následkov; a to 
podľa toho, aký vplyv malo porušenie povinností na rozsah 
poisťovateľovej povinnosti poskytnúť poistné plnenie. 

14, V prípade ak poistený uvedie poisťovateľa do omylu 
o okolnostiach týkajúcich sa vzniku nároku na poistné plnenie 
a/alebo výšky poistného plnenia, nie je poisťovateľ povinný 
poskytnúť poistné plnenie zo škodovej udalosti. · 



Clánok 13 Zachrariovacie náklady 
1. Zachraňovacími nákladmi sa rozumejú primerané a účelne 

vynaložené náklady, ktoré poistnik alebo poistený vynaložili. 

(a) na odvrátenie vzniku bezprostredne hroziacej poistnej 
udalos!i, 

(b) na zmiernenie následkov už vzniknuteJ poistnej udatos11. 

(c) v dósl:dku právneJ povinnosti z dôvodov hygienických, 
bezpecnostných, ekologickych alebo vereJného záujmu na 
odpratanie poistenej veci alebo jej zvyškov, poškodenej 
alebo zničenej poistnou udalosťou, 

(d) na dopravu súvisiacu s opravou poistenej veci poškodenej 
P?istnou udalosťou do najbližšej vhodnej opravovne; tieto 
naklady hradí poisťovateľ pri doprave veci na území 
Slovenskej republiky, ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté 
inak. 

Súčet poskytnutého poistného plnenia a náhrad nákladov 
podľa písmen (a) až (d) nesmie presiahnuť poistnú sumu 
alebo limit poistného plnenia poistenej veci, na ktorú sa tieto 
náklady vzťahujú Do nákladov uvedených v písmenách (a) 
a (b) sa zahŕňajú aj neúspešné opatrenia, ak boli primerané 
ol<olnostiam. 

Poskytnutie poistného plnenia nákladov pod písm (b), (c) a 
(d) je podmienené písomným alebo elektronickým 
(prostredníctvom e-mailu) súhlasom poisťovateľa. 

2. Poisťovateľ po predchádzajúcom písomnom súhlase 
po!sten~mu uhradí primerané a účelne vynaložené náklady 
po1steneho a/alebo poistníka na zistenie príčiny a rozsahu 
škody na poistenom majetku postihnutom poistnou 
udalosťou do výšky 3 % z poistnej sumy alebo limitu 
poistn~ho p/nenra predmetu poistenia postrhnutého poistnou 
udalostou. Súčet takto vynaložených nákladov a 
poskytnutého poistného plnenia nesmie presiahnuť poistnú 
sumu alebo limit poistného plnenia poistenej veci, na ktorú sa 
tieto náklady vzťahujú. 

3 Poistenie sa vzťahuje aj na primerane a účelne vynaložené 
náklady na· 

(a) demontáž a remontáz nepoškodených poistených vec, 
v súvislosti s opravou alebo znovunadobudnutím 
poškodených, zničených alebo stratených vecí pri poistneJ 
udalosti. 

(b) vypratanie miesta poistenia vrátane strhnutia stojacich častí 
nehnuteľností, odvoz trosiek a iných zvyškov na naJbližšiu 
skládku odpadu a náklady na ich uloženie alebo zníčenie 
v súvislosti s opravou alebo znovunadobudnutím 
poškodených, zničených alebo stratených vecí po poistnej 
udalosti. 

Pokiaľ nie je v poistnej zmluve uvedené inak, výška 
poskY1nutej náhrady nákladov podľa písmen (a) a (b) zo 
strany poisťovateľa je za všetky tieto náklady spolu 
ohraničená sumou 3 % z výšky poistnej sumy alebo limitu 
poistného plnenia poistenej veci a poskytuJe sa v rámci 
poistnej sumy alebo limitu poistného plnenia V prfpade 
poistenia súboru majetku sa výška poskytnutej náhrady počíta 
z poistnej sumy súboru majetku 

4 Poisťovateľ nie Je povinný uhradiť náklady uvedené v bode 1. 
vzniknuté hasrčskému a záchrannému zboru, polícii alebo 
iným subjektom, ktoré sú povinné zasiahnuť vo verejnom 
záujme na základe právnych predpisov 

5. Poisťovateľ Je vždy povinný nahradiť náklady v plnej výške, 
ktoré boli vykonané na jeho pokyn a to aj nad dohodnutú 
poistnú sumu alebo limit poistného plnenia dojednaný pre 
poistenú vec. · 

Článok 14 Znalecké konanie 
1 V prípade nezhody o príčine alebo rozsahu vzniknutej škody 

alebo o výške poistného plnenia sa môžu poistený 
a poisťovateľ dohodnúť, že budú stanovené tzv znaleckým 
konaním, Znalecké konanie mô.že byť ro;;:šírené aj na ostatné 
okolnosti a skutočnosti vzniku práva na poskytnutie poistného 
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plnenia. Poistený moze znalecké konanie požadovať aj 
jednostranným prehlásením voči poisťovateľovi 

2. Zásady znaleckého konania: 

(a) každá strana písomne urči jedného znalca. ktorý voči nej 
ne.môže mať žiadne záväzky a bezodkladne informuje 
o nom druhú stranu; námietku voči osobe znalca druhej 
strany možno vzniesť len do začatia jeho činnosti, 

{bJ určení znalci sa dohodnú na osobe tretieho znalca, ktorý ma 
rozhodný hlas v prípade nezhody znalcov určených 
jednotlivými stranami. 

(c) znalci uréenf poisteným a poisťovateľom vypracujú 
nezávisle od seba znalecké posudky o sporných otái:kach, 

(d) znalci odovzdajú svoje znalecké posudky zároveň 
poistenému aj poisťovaterovi; v prípade ak sa znalecké 
posudky od seba líšia, poisťovateľ postúpí oba znalcovi 
s rozhodným hlasom, znalec s rozhodným hlasom rozhodne 
o sporných otázkach a svoje rozhodnutie odovzdá 
poistenému aj poisťovateľovi, 

(e) každá strana hradí náklady na ňou zvoleného znarca 
nák!ady na znalca s rozhodným hlasom hradia stran; 
rovnakým dielom. 

V prípade ak sa znalecké posudky vypracovane znalcami 
zvolenými stranami zhodujú v prospech poisteného, 
poisťovateľ uhradí náklady vynaložené poistenym na ním 
zvoleného znalca do vyšky 500 EUR za jedno poistné obdobie. 

3. Znaleckým konaním nie sú dotknuté práva a povinností 
poisteného a polsfovateľa stanovené právnymi predpismi, 
týmito všeobecnými poist nými podmienkami, osobitnými 
poistnými podmienkami. doplnkovými poistnými 
podmienkami, poistnou :zmluvou a zmluvnými dojednanlarni 

é lánok 1 5 Povinnosti poisťovateľa, poistnfkc1 
a poisteného 

Okrem povinnosti stanovených všeobecne záväznymi 
právnymi predpismi je poisťovateľ povinný: 

(a) oznámiť poistnikovi poistné podmienky týkajúce sa 
dojednávaného poistenia, 

(b) po omámení poistnej udalosti bez zbytočného odkladu 
zahájiť šetrenie potrebné k určeniu rozsahu svojej 
povinnosti poskytnúť poistné plnenie ako aj výšky poistného 
plnenia, 

(c) po obdržaní všetkých dokumentov El ostatných 
nevyhnutných náleži1osti vrátane dokumentov 
vypracovávaných treťou stranou (napr. znalecký posudok, 
správa o zásahu hasičov), podkl;idov a informácif 
potrebných k ukončen iu šetrenia potrebného k určeniu 
rozsahu povinnosti poisťovateľa poskytnúť poistné: plnenie 
a výsku polslného plr,enia. ukončiť toto šetrenie do 
pätnástich pracovných dni, 

(d) vrátiť poistnikovi, resp. poistenému ongmálne doklady, pri 
ktorých si požiada o vrátenie, ak nie sú tieto doklady nutnou 
súčasťou spisu poistnej udalostí, 

(e) vo vopred stanovenom termíne umožniť poistnikovl, resp. 
poistenému nahliadnuť do spisu jeho škodovej aleba 
poistnej udalosti; poskytnúť polstnľkoyi na základe písomnej 
žiadosti kópiu dokumentov zo spisu škodovej udalosti s1 lebo 
spisu poistnej udalosti. priéom náklady na ich vyhotovenie 
znáša poistník, 

(f) zachovávať mlčanlivosť o vsetkých skutočnostiach, ktoré sa 
dozvedel pri dojednávaní po,stenfa, správe poistenia 
a vyšetrovaní poistných udalostí; tieto informácie môže 
poskytnúť tretím stranám len so súhlasom poistníka resp, 
poisteného. ak je to nevyhnutné na správu poistenia alebo 
šetrenia potrebného k určeniu rozsahu povinnosti 
poisťovateľa poskytnúť poistné plnenie a výšku poistného 
plnenié!. 

2. Okrem povinností stanovenych všeobecne záväznými 
právnymi predplsmi sú poistník a poistený povinní: 



(a) odpovedať úplne a pravdivo na všetky písomné otázky 
poisťovateľa. vrátane e-mailovej komunikácie a dopfňan ia 
dotazníkov, ktoré sa týkajú dojednávaného poistenia, 

(b) umožniť poisťovateľovi alebo nim povereným osobám vstup 
do poistených obJektov a areálov a umožniť im tým posúdiť 
poistné riziko. preskúmať funkčnosť a činnosť zariadení 
slúžiacich na ochranu majetku; ďalej sú povinní 
poisťovaterovi alebo ním povereným osobám predložiť 
k nahliadnutiu projektovú, požiarnotechnickú, 
protipovodňovú, účtovnú a inú obdobnú dokumentáciu., 

( c) bezodkladne písomne oznámiť poisťovateľovi akúkoľvek 
zmenu v náležitostiach, ktoré boli podkladom pre 
uzatvorenie poistnej zmluvy a to najmä zmeny prevádzkovej 
činnosti poisteného, druhu a rozsahu poistného rizika, 
poistnej hodnoty poisteného majetku, miesta poistenia, 
zariadení slúžiacich 11a ochranu poisteného majetku, 

(d) vľesť účtovnú evidenciu poisteného ma1etku uvedeného 
v poistnej zmluve a túto evide11c1u mať uloženú taký 
spôsobom, aby v prípade vzniku poistnej udalosti nemohla 
byť poškodená, zničená, stratená atebo odcudzená spolu 
s poisteným majetok, 

(e) udržiavať poistený majetok v dobrom technickom stave, 
dodržiavať ustanovenia technických noriem a predpisov, 
všeobecne záväzných právnych predpisov, VPPM, 
osobitných poistných podmienok vzťahujúcich sa 
k dojednanému poisteniu, doplnkových poistných 
podmienok a poistnej zmluvy, 

(f} v prípade ak je poistený iná osoba ako poistník. Je poistník 
povinný bezodkladne po uzatvorení poistnej zmluvy 
oboznámiť poisteného s obsahom týchto VPPM, osobitnych 
a doplnkových poistných podmienok vzťahujúcim sa 
k dojednanému poisteniu, zmluvných dojednaní a poistnej 
zmluvy, 

(g) dbať na to, aby poistná udalosť nenastala a yykonávať 
primerané opatrenia na jej odvrátenie, 

(h) pisomne oznámiť poisfovateľovi zmenu poistnej hodnoty 
poistenej veci. súboru alebo Yýberu poistených vecí, ak 
došlo v čase trvania poistenia k ich navýšeniu o viac ako 
10 %, 

(i) oznámiť poisťovateľovi, že uzavrel ďalšie poistenie 
s poistným krytím rovnakého majetku a poistných riúk 
u iného poisťovateľa vrátane informácii o výške poistnych 
súm, limitov poistného plnenia a obchodného mena 
poisťovateľa s ktorým bolo uzatvorené ďalšie poistenie, 

O) poistnik je povinný platiť po·1stné v zmysle článku 1 O bod 5. 
týchto VPPM 

3 V prípade vzniku škodoveJ udalosti Je poistený povinný 

(a) bezodkladne oznámiť vznik škody poisťovateľovi a toto 
hlásenie doloziť naJneskôr do 5 dni v pi som nej forme, 

(b) vykonávať primerané opatrenia na zmiernenie následkov 
škody a vyžiadať si k tomu pokyny poisťovateľa a 
postupovať v súlade s nimi, 

(c) nemeniť stav zapríčinený škodou bez súhlasu poisťovateľa, 
ak to nie je nevyhnutné na odvrátenie alebo z.mierneníe 
následkov škody, alebo v rozpore so všeobecným záujmom; 
poistený je zá roveň povinný zabezpečiť dostatočné dôkazy 
o rozsahu škody a príčine vzniku škody a to napríklad 
vyšetrovaním políciou alebo inými vyšetrovacími orgánmi, 
fotografickým alebo filmovým záznamom, 

{d) bezodkladne oznámiť polícii vznik škody, ktorá nastala za 
okolnosti vzbudzujúcich podozrenie zo spáchania trestného 
činu a umožniť poisťovateľovi prístup k vyšetrovaciemu 
spisu polície, 

(e) bezodkladne oznámiť poisťovateľovi nájdenie poistených 
vecí alebo ich zvyškov. ak boli stratené alebo odcudzené pri 
poistnej udalosti; pri prevzatí týchto veci alebo ich zvyškov 
je poistený povinný vrátiť peňažnú sumu zodpovedajúcu ich 
výške z poskytnutého poistného plnenia. najneskôr do 30 
dní odo dňa ich nájdenia; ak boli poistené veci poškodené v 
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dobe od poistnej udalosti do ich nájdenia, náklady na opravu 
takto poškodenej poistenej veci hradí poisťovateľ ako v 
prípade poistnej udalosti, 

{f) bezodkladne začať umorovacie alebo iné obdobné konanie 
list inných cenných papierov. vkladných a šekových knižiek, 
platobných kariet, cenín a iných obdobných dokumentov. 
ktoré boli zničené, stratené alebo odcudzené pri poistnej 
udaiosti, 

(g) zabezpečiť voči inému právo na náhradu vzniknutej škody 
alebo iné obdobné práva a up l atniť nárok na náhradu škody 
voči tomu, kto za ňu zodpovedá. 

4. Óalšie povinnosti poisteného môžu byť stanovené v 
osobitných poistných podmienkach, zmluvných dojednaniach 
alebo poistnej zmluve. 

Článok 16 Dôsledky porušenia povinnosti 
1 Ak poistník, poistený, alebo oprávnená osoba vedome alebo 

následkom požitia alkoholu, návykových látok, alebo 
zneuiltím liekov poruší niektorú alebo viacero povinností 
uvedených v článku 15 bodoch 2. až 4. týchto VPPM a toto 
porušenie podstatne prispeje k vzniku poistnej udalosti alebo 
k zväčšeniu rnzsahu následkov poistnej udalosti, Je 
poi sfova1eľ oprávnený poistné plnenie primerane znížfť a to 
podľa toho, aký vplyv malo toto porušenie povinnosti na 
rozsah povinnosti po isťovateľa poskytnúť poistné plnenie. 

2. V prípade ak poistený zmarí možnosť. alebo neposkytne 
poisťovateľovi potrebnú alebo požadovanú súčinnosť 
potrebnú na to, aby poisťovateľ mohol uplatniť právo na 
náhradu škody voči tretej osobe (podľa článku 15 bod 3. 
písmeno (g)). alebo ak sa prejavia následky takéhoto konania 
poisteného až: potom, čo poi sfovateľ poskytol poistné plnenie, 
poisťovateľ má voči poistenému okrem práva uvedeného 
v bode 1. tohto článku aj právo na vrátenie poistného plnenia, 
alebo jeho časti. 

3. Pokia ľ poisťovateľov, vznikne v dôsledku porušenia rnektorej 
povinnosti uvedených v článku 15 bodoch 2 až 4. škoda, 
alebo poisťovateľ vynaloží v tejto súvislosti zbytočné náklady 
(napr. náklady na súdny spor). má právo na icli náhradu voči 
poistníkovi alebo poistenému, ktorý porušením povinnosti 
spôsobil vznik takejto škody alebo zbytočných nákladov 

4. v prípade ak je poistník v omeškaní s platbou poistného má 
poisťovateľ právo: 

(a) požadovať úroky z omeškania poistného za kazdý deň 
omeškania podľa všeobecne zaväzných predpisov, 

(b) na náhradu nákladov, ktoré mu vzniknú v súvislosti 
s doručovan ím písomností týkajúcich sa zaplatenia dlžného 
poistného, 

(c) odpočítať z výšky poistného plnenia čiastku zodpovedajúcu 
dlžnému poistnému vrátane úrokov z omeškania 

Článok l7 Výklad pojmov 
1 Budova je priestorovo sústredená zastrešená pozemná 

stavba vrátane podzemných priestorov. ktorá je 
stavebnotechnicky vhodná a určená na ochranu ľudí, zvierat 
alebo veci; nemusí mať steny ale musí mať strechu. 

2 Za ceniny sa považujú vkladné a šekové knižky, platobné 
karty, cenné papiere. poštové známky, kolky, losy, cestovné 
listky a kupóny MHD, dobíjacie kupóny pre mobilné telefóny, 
diaľn i čné známky. stravovacie poukážky a podobne 

3. Cennosti sú: 

(a) drahé kovy, drahokamy, polodrahokamy, perly a výrobky 
z nich vyrobené, 

(b) bižutéria. náramkové a vreckové hodinky. okuliare a perá 
s predajnou cenou vyššou ako 160,00 EUR. 

Za cennosti sa nepovažujú súčasti a diely strojov a strojnych 
zaríadeni (ďalej len .stroje."), ktoré tvoria súéasť poistených 
strojov, tj sú v stroji riadne namontované, nainštalované 
alebo osadené. Avšak tieto predrnety sa považuj ú za cennosti 
v prípade ak neboli súčasťou poisteného stroja v čase ..znlku 
škodovej udalosti. 



4. Čistá finančná škoda je peňažná škoda, ktorá nie je priamym 
dôsledkom resp. následkom fyzického poškodenia alebo 
zničenia poisteného majetku (t.j. škoda ktoreJ nepredchádza 
fyzické poškodenie alebo zničenie poisteného majetku) 

5 Erózia je fyzikálny proces rozrušovania a odstraňovania časti 
zemského povrchu pósobením vonkajších (exogénnych) 
činiteľov. 

6. Za hnuteľné veci sa považujú veci, ktoré nie sú 
nehnuteľnosťou a spÍňajú náležitosti týchto všeobecných 
poistných podmienok pre poistenie maJetku, osobitných 
poistných podmienok, doplnkových poistných podmienok 
a poistnej zmluvy aby mohli byť poistené. 

7 Konštrukčným upevnením sa rozumie pevné spojenie 
príslušenstva stavby alebo budovy s nehnuteľnosťou 
rozoberateľného alebo nerozoberateľného typu Za 
rozoberateľné spojenie sa považuje také spojenie, na ktorého 
prekonanie je potrebné použiť minimálne ručné náradie. Za 
nerozoberateľné spojenie sa považuje také spojenie, pri 
ktorom nie je možné poistenú vec odpojiť bez deštrukčného 
narušenia spojenia a/alebo poistenej veci 

8 Malware je škodlivý softvér, ktorý sa dokáž.e sám šíriť bez 
11edomia používateľa zahŕňajúci v sebe počítačové vírusy, 
červy, trójske kone, adware, spyware a pod. 

9 Mechanickými zábranoými prostriedkami sa rozumejú 
prostriedky na priame zabezpečenie budovy alebo stavby 
alebo ich častí proti neoprávnenému vniknutiu {napr. rampy, 
cestné blokovače, turnikety, oplotenie, dvere, okn~, mreže, 
zámky, uzarnykacie systémy, trezory, bezpečnos1né fólie) 
Neoprávnené vniknutie je pre účely tohto pojmu nežiaduce 
vojdenie. 

7 O. Mykotoxíny sú toxické organické látky, ktoré sú produkované 
radou mikroskopických hub (plesnQ 

11 Za náklady vynaložene na znovunadobudnutie poisťovaného 
majetku rovnakého druhu a účelu, kvality a parametrov 
z dôvodu zmeny legislatívy a technologického pokroku, sa 
považuju aj náklady, ktoré je poistnik, poistený alebo vlastni!< 
veci povinný vynaložiť na znovunadobudnutie veci z dôvodu 
zmeny legislatívy, všeobecne záväzných predpisov a noriem 
v súvislosti s technologickým pokrokom tak. aby ho mohol 
využívať k pôvodným účelom. 

12. Za nehnuteľnosti sa považujú budovy, haly a stavby vrátane 
ích stavebných súčastí a príslušenstva 

13 Odmietnutím poistného plnenia v zmysle§ 802 ods 2 OZ sa 
rozumie prípad, keď sa poisťovateľ dozvie až po poistnej 
udalosti, ž.e jej príčinou je skutočnosť, ktorú pre vedome 
nepravdivé alebo neúplné odpovede nemohol zistiť pri 
dojednávaní poistenia. a ktorá bola pre uzavretie poistnej 
zmluvy podstatná. 

14 Poisteným je osoba. 
(a) na ktorej majetok sa poistenie vzťahuje, alebo 

(b) osoba, ktorej je poisťovatef' povinný poskytnúť poistné 
plneníe na základe zákona alebo poistnej zmluvy a to buď 
priamo, alebo na základe súhlasu poisteného uvedeného 
v poistnej zmluve. 

1 5 Potstnlkom ;e osoba, ktorá s poisťovateľom uzavrela poistnú 
zmluvu. 

16 Za peniaze sa považujú platné tu.?emské a zahraničné 
bankovky a mince. 

17 Poistná udalosť je akákoľvek náhodná škodová udalosť. 
s ktorou je podľa príslušných ustanovení poistneJ zmluvy 
spojená povinnosť poisťovateľa poskytnúť poistenému 
poistné plnenie Náhodnou škodovou udalosťou je taká 
udalosť, ktorá nastane v mieste poistenia počas trvania 
poistenia náhle a nečakane, o ktorej v čase dojednania 
poistneí zmluvy poísťo11ateľ a poistený predpokladajú, že 
môže nastať, avšak nie je isté či vôbec nastane a kedy sa tak 
stane 
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18 Poistná zmluva je písomny právny úkon medzi dvoma, príp. 
viacerými zmluvnými stranami, na základe ktorého vzniká 
poistenie fyzických alebo právnických osôb. 

19. Poisťovateľom je PREMIUM lnsurance Company Limited, 
poisťovňa so sídlom Level 3, CF Business Centre, Triq Gort, 
ST J 3061, St. Julian's, Maltska republika zapísaná v registri 
spoločnosti na Malte pod regisiračným číslom C 91171 a 
konajúca na území Slovenskej republiky prostredníctvom 
svojej organizačnej zložky PREMJUM Poisťovría, pobočka 
poisťovne z iného členského štátu. so sídlom Námest;e 
Mateja Korvína 1, 811 07 Bratislava - mestská časť Staré 
Mesto, Slovenská republika, IČO : 50 659 669, zapísaná 
v Obchodnom registri Mestského súdu Bratislava III, oddiel· 
Po, vložka číslo: 3737/B. 

20. Poškodenie poistenej veci je zmena jej stavu, ktorú je 
objektivne možné odstrániť opravou 

21 Prvým užívaním sa rozumie dátum: 
(a) právoplatného kolaudačného rozhodnutia stavby 

vo vlastníctve poisteného, 
(b) na dokumente rozhodnutia stavebného úradu o upustení od 

kolaudácie stavby vo vlastnictve poisteného, 

(c) nadobudnutia právoplatne skolaudovanej stavby alebo 
stavby prí ktorej stavebný úrad upustil od kolaudácie do 
vlastnlctva poisteného, 

(d) začiatku užívania stavby poisteným podl'a nájomnej zmluvy. 
22. Za príslušenstvo stavby alebo budovy sa považujú veci. ktoré 

sú určené k tomu, aby boli s budovou alebo stavbou trvale 
užívané a sú zvyčajne odmontovateľne pripojené vnútri alebo 
1.. vonku budovy alebo stavby (elektronické zabezpečovacie 
systémy (EZSJ, elektronické požiarne systémy (EPS), antény, 
kamerové systémy, tieniaca technika. mechanické zábranné 
prostriedky s 11ýnimkou mechanických zábranných 
prostriedkov umiestnených mimo stavby alebo budovy a tých. 
ktoré svojou podstatou patria do stavebnych súčasti (napr. 
okná, dvere) a pod.) Za príslušenstvo budovy alebo stavby sa 
nepovažuju vonkajšie prípojky, komunikácie, spevnené plochy, 
studne, septiky a iné stavby alebo zariadenia mimo budovy 
alebo stavby. 

23. Rekvirácia je úradné zaberanie, zabratie, zhabanie niečoho v 
čase výnimočnej potreby (napr. pre vojsko) 

24. Stavba je stavebná konštrukcia postavená stavebnými 
prácami zo stavebných výrobkov, ktorá je pevne spojená so 
zemou alebo ktorej osadenie vyžaduje úpravu podkladu 
Stavby sa podľa stavebnotechnického vyhoto11enla delia na 
budovy (pozemné stavby) a inžinierske stavby. Pevným 
spojením so zemou sa rozumie· 

(a) spojenie pevným základom, 
(b) upevnenie strojnými súčiastkami alebo zvarom o pevný 

základ v zemi alebo o inú stavbu, 

(c) ukotvenie pilótami alebo lanami s kotvou v zemi alebo na 
ineJ stavbe, 

(d) pripojenie na siete a zariadenia technického vybavenia 
územia, 

(e) umiestnenie pod zemou. 
25. Za stavebné súčasti budovy alebo stavby sa. považujú ve.ci, 

ktoré k budove alebo stavbe z titulu svojej povahy patria a 
spravidla ide o vecí, ktoré sú zabudované v budove alebo 
stavbe, alebo sú k nim pevne pripojené, a to: 

(a) vnútorné rozvody studenej a teplej vody (11rátane rozvodov 
pre ústredné kúrenie}; pary a súvisiaca regulačná a meracia 
technika, vnútorné rozvody kanalizácie, vnútorné odpadové 
šachty, vnútorné rozvody vzduchu (klimatizácía 
a vzduchotechnika) a plynov, vnútorné rozvody 
protípož.iarnych zariadení vrátane hasiacích zariadení, 

(b) 11nútomé rozvody elektroinštalácie vrátane stropných 
a nástenných svietidrel a príslušných rozvodných skríň 

a rozvádzačov, slaboprúdové a telekomunikačné 11nútorné 
vedenia vrátane rozvodov zabezpeéovacľch 

a bezpečnostných zariadení, rozvody dátových sietí. 



bleskozvody, osobné a nákladné výťahy, lokálne a ústredné 
kúrenie vrátane kotlov a výmenníkových staníc, 

(c) zabudované konštrukcie {napr kovové), služiace 
k pripevňovaniu zariadeni a predmetov, stavebné 
konštrukcie žeriavových dráh vrátane pojazdných koľaJnic 
a zberačov, 

(d) dvere, okná, okenice, mreže, rolety, žalúzie, markízy, izolácie 
stavieb a budov akéhokoľvek druhu, obklady stien a stropov 
vrátane :závesných stropov (napr kazetové), vstavaný 
nábytok, zábradlia, zabudované umelecké diela v stavbách 
a budovách, poštové schránky, 

(e) základné armatury a vybavenie spojené so stavebným 
dielom (sanitárna technika, vodovodné batérie, sušiče rúk, 
kuchynské sporáky, sklo-keramické varné dosky, kuchynské 
odsávače pár, bojlery), 

(f) vonkajšie osvetlenie stavieb a budov okrem osvetlenia 
výrobných a prevádzkových zanadení, osvetlenie výškových 
objektov, dopravné značky a dopravné značenia . 

26 Za stavebné úpravy sa povazuJu stavebné sučas1i 
a prislušenstvo budovy alebo stavby, ktoré poistený vykonal 
na svoje náklady v cudzích priestoroch. 

27. Stratou poistenej veci rozumieme stav, keď pois1ený 
nezávisle na svojej vóli stratil možnosť disponovať 
s poistenou vecou. 

28. Súbor vecí je tvorený jednotlivými vecami, ktoré majú rovnaký 
alebo podobný charakter, alebo sú určené k rovnakému účelu 
použit ia/vyufäia Poistenie konkrétne menovaných vecí 
takéhoto charakteru sa nazýva poistenie výberu veci. 

29. Škodou rozumieme fyzické poškodenie alebo znícenie 
poistenej veci , resp. majetkovú ujmu poisteného, ktorú je 
možno objektívne kvantifikovať v peniazoch. 

30. Teroristickým činom sa rozumie čin zahŕňajúci použitie sily 
alebo násilia a/alebo hrozby Ich použitia akoukoľvek osobou 
alebo skupinou/-nami osôb bez ohľadu na to éi konajú 
samostatne alebo v mene niekoho alebo v spojitostí 
s akoukoľvek organíz.áclou/-íami alebo vládou/-arni 
spáchaných z politických, náboženských, ideologických, 
sociálnych alebo podobných dôvodov vrátane úmyslu 
ovplyvniť akúkoľvek vládu a/alebo zastrašiť verejnosť alebo 
časť verejností. 

31 . Zamietnutím poistného plnenia: sa rozumie oprávnenie 
poisťovateľa neposkytnúť poistné plnenie v prípade porušenia 
povinnosti uvedených v týchto všeobecných poistných 
podmienkach pre poistenia majetku. osobitnych poistných 
podmienkach vzťahujúcim sa k poisteniu, zmluvných 
dojednaniach alebo poistnej zmluve, pokiaľ takéto porušenie 
povinnosti malo podstatný vplyv na vznik poistnej udalosti 
alebo rozsah následkov poistnej udalosti. 

32, Zánik poistenia je ukončenie platnosti poistnej zmluvy resp 
poistenia. 

33 Zásoby sú veci, ktoré sú ako zásoby špecifikované v platnej 
účtovnej osnove 

34 Zničenie poistenej veci je zmena jej stavu, keď poistenú vec 
nie je možné ďalej použivať na pôvodný účel a do takéhoto 
stavu ju nie je možné prinavrátiť. Za zničenie sa považuje aj 
stav pri ktorom by náklady na opravu presiahli náklady na 
znovunadobudnutie rovnakej veci alebo, vecí porovnateľného 
typu, druhu, kvality a parametrov. 

Člänok 18 Spôsob vybavovania sťažností 
1 Sťažnosť je mazne podať v akejkoľvek prevádzke 

poisťovateľa počas prevádzkovej doby osobne alebo 
pisomne na adrese: PREMIUM Poisťovňa, pobočka poisťovne 
z iného členského štátu, Námestie Mateja Korvina 1, 811 07 
Bratislava - mestská časť Staré Mesto, Slovenská republika 
Sťažnosť je možné podať aj elektronicky na e-mail: 
stazností@premium-ic.sk 
Podrobnejšie informácie o mieste, spôsobe podania 
sťažnosti a o ďalšom postupe pri jej vybavovaní sú uvedené 
na webovej stránke poisťovateľa www.premium-ic_sk 
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2 Ustanovenia týchto VPPM týkajúce sa poisteného sa použijú 
aj na poistníka (pokiaľ je poistnik osobou odlišnou od 
poisteného) a/alebo na Inú oprávnenú osobu Sťažnosť bude 
vybavená bez zbytočného odkladu, najneskôr v lehote 30 dni 
od jej doručenia. V prípade, ak to vzhľadom na okolnosti 
prfpadu nebude možné, bude sťažovateľ informovaný o 
dôvodoch predÍženia rehoty na vybavenie sťažnosti s 
uvedením predpokladaného termínu vybavenia sťažnostL 

Článok 19 Sankčná klauzula 
1 Poistenie (zaistenie) podľa poistnej zmluvy, ktorej prílohu 

tvoria tieto poistné podmienky, sa nepovažuje z.a platne 
dojednané a poisťovateľovi (zaisfovateľovi) nevzniká 
povinnosť nahradiť škodu alebo poskytnúť akýkoľvek druh 
plnenia, alebo poskytnúť inú výhodu v prípadoch, keď by 
platnosť poistenia, náhrada škody, poskytnutie plnenia alebo 
inej vyhody bolo v rozpore s akýmkoľvek rozhodnutím 
Organizácie spojených národov {vrátane jej pridružených 
medzinárodných organizáciQ, Európskej únie aJebo USA o 
uložení politických, obchodných a / alebo ekonomických 
sa.nkcií, alebo by takéto konanie poisťovateľa (zaisťovateľa) 
malo na základe platných sankčných nariadení a právnych 
predpisov za následok uvalenie sankcie, :zákazu alebo iného 
obmedzenia. 

Článok 20 Záverečné ustanovenia 
1. VPPM tvona neoddeliteľnú súčasť poistnej zmluvy a zmluvné 

strany môžu upraviť odchý!ne ich ustanovenia dohodou 
11 poistnej zmluve ak to nie je vo VPPM výslovne zakázané. 

2 Poistná zmluva, ktoreJ prílohu tvoria tieto VPPM sa v otázkach 
učinnosti, výkladu a vykonávania riadi právom Slovenskej 
republiky_ Pre súdne spory z teJto poistnej zmluvy sú príslušné 
výhradne súdy Slovenskej repubtiky. Uvedené platí tiež pre 
škody, ktoré nastanú v zahraničí. 

3_ Ustanovenía týchto VPPM týkajúce sa poisteného sa použijú 
aj na poistnika (pokiaľ je poístník osobou odlišnou od 
poisteného) a/alebo na inú oprávnenú osobu. 

4 Písomnosti sa poisťovateľovi, poistnikovi a poistenému 
doručujú na ich poslednú známu adresu sídla, resp. 
korešpondenčnú adresu poistnika a poistenéh.o ak je odlišná 
od adresy sídla a poisťovateľ bol o tejto skutočnosti 
upovedomený. Poístník aj poistený sú povinní oznámiť 
poisťovateľovi zmenu svojej adresy bez zbytočného odkladu 

5 Poisťovateľ zasiela písomnosti na poslednú známu adresu 
poistr;íka alebo poisteného. Písomnosť poisťovate ľa určená 
poistníkovi alebo poistenému {ďalej len .adresát'') sa považuje 
za doručenú dňom doručenia adresátovi. Ak sa písomnosť p;e 
nezastihnutie adresáta uloží na pošte a adresát si ju 
v príslušnej úložnej dobe nevyzdvihne, písomnosť sa považuje 
za doručenú dňom jej uloženia na pošte, ai keď sa adresát 
o jej uložení nedozvedel To isté platí aj v prípade ak bola 
pisomnos( vrátená poisťovateľovi ako nedoručená pre zmenu 
adresy, ktorú poístník alebo poistený neoznámil. Ak adresát 
odmietne písomnosť prijať, považuje sa písomnosť za 
doručenú dňom, keď bolo jej prijatie odmietnuté 

6 Telefonicky alebo elektronickou poštou (e-mail) je mofoe 
oznámiť zmenu sídla, zmenu obchodného mena, resp_ iné 
údaje ak to ich forma dovoľuje. Poisťovateľ má však právo 
vyžiadať si doplnenie týchto oznámení písomnou formou 

7 Oznámenie škodovej udalosti je možné podať aj telefonicky 
na telefónnom čísle poisťovateľa alebo elektronickou poštou 
na e-mail poisťovateľa, ktoré sú zriadené k tomuto účelu . To 
však nezba„uJe poisteného Jeho povinnosti podať oznámenie 
poistnej udalosti aj písomne na predpísanom tlačive 

poisťovatera · 

8, Tieto VPPM nadobúdajú účinnosť dňom 01 .05.2023. 



PREMIUM Poi sťovňa, pobočka poisťovne z iného členského státu 

Článok 1 Uvodné ustanovenia 

1 Tieto osobitné poistné podmienky pre živelné poistenie (ďalej 
{en .OPPZ") doplňujú ustanovenia Všeobecných poistných 
podmienok pre poistenie majetku {ďalej len .VPPM") a sú 
neoddeliteľnou súčasťou poistnej zmluvy Živelné poistenie sa 
riad i príslušnými ustanoveniami Občianskeho zákoriníka, 
VPPM, týmito OPPZ, doplnkovými poistnými podmienkami a 
poistnou zmluvou. 

Článok 2 Predmet poistenia 
1 Ak je predmetom poistenia budova alebo stavba tak poistenie 

sa vzťahuje aj na všetky časti poistenej nehnuteľnosti, vrátane 
základov, pivničných múrov, stavebných súčastí a 
príslušenstva budovy alebo stavby. 

2. Ak je predmetom poistenia budova alebo stavba, poistenie sa 
vzťahuje aj na: 

(a} riadne nainštalované/namontované vonkajšie mechanické 
zábranné prostriedky patriace k budove alebo stavbe (napr. 
oplotenie, rampa, turniket). 

(b) cesty, chodníky a spevnené plochy patriace k budove alebo 
stavbe, ktoré sú vo vlastníctve poisteného, 

(c) Iné vedľajšie s1avby bez súpisného čísla (napr. altánok, 
bazén}, ktoré prinaležia k poisteneJ budove alebo stavbe. 

Ak nie sú veci uvedené v písmenách (a) až (c) samostatne 
poistené, tak pre nich platí ročný limit poistného plnenia vo 
výške 1 O % z poistnej sumy budovy alebo stavby ku ktorej 
prináležia, maximálne však 1 O OOO EUR podľa toho, ktorá z 
uvedených súm je nižšia, ak nie je v polstnej zmluve 
dojednaná iná suma. 

3. Poistenie sa vzťahuje na veci podľa bodov 1 a 2. tohto článku 
len ak boli odovzdané do riadneho užívania na základe 
kolaudačného rozhodnutia s výnimkou tých stavieb podľa 
bodu 2. kde stavebný úrad upusti l od kolaudácie. 

4. Pri poistení budovy alebo stavby proti poistnému riziku 
vodovodné škody sú zároveň predmetom poistenia aj jej 
nižšie uvedené stavebné súčasti, ktoré sú súčasťou a v rámci 
budovy alebo stavby, ak boli poškodené alebo zničené 

prasknutím: 

(a) vnútorné ro.!'.vody studenej a teplej vody, vmitorné rozvody 
kanalizácie, 

(b) potrubie vykurovacieho, klimatizačného alebo solárneho 
systému vrátane armatúr a vykurovacích telies, 

(c} rozvody protipožiarnych zanadeni vrátane hasiacich 
zariadení (napr_ sprinklery), 

( d) zvody odvádzajúce atmosférické zrážky (vrátane ich 
armatúr), ktoré sa nachádzajú vnútri budovy. 

S Ak nie je v poistnej zmluve dojednané inak pre poistné riziko 
rozbitie skla je predmetom poistenia sklo, pričom za sklo sa 
považujú všetky druhy skla vrátane umelého skla 
z polykarbonátu alebo polymetylmetakrylátu (plexisklo)· 

(a) osadené vo vonkajších stavebných oNoroch budovy alebo 
stavby (okná, dvere a pod). vrátane nalepených čidiel 
elektrických zabezpečovacích systémov alebo požiarnej 
signalizácie, nalepených fólii, poleptania skla alebo 
pomaľovania skla, 

(b} sklo osadené v pevne zabudovaných stavebných súčastiach 
vnútri budovy alebo stavby {napr priečky, steny), 

(c) osadené na terasách a lodžiách. 

6 Ak je to uvedené v poistnej zmluve, tak predmetom poistenia 
pre poistné riziko rozbitie skla je aj : 
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Osobitné poistné podmienky 
pre živelné poistenie 

(a} sklo osadené vnútri budovy alebo stavby, ktoré je súčasťou 
stavebných úprav. ktoré poistený vykonal na svoje náklady 
v priestoroch, ktoré užíva na základe nájomnej zmluvy, 

(b) nábytkové sklo a sklá pultov a vitrín, 

(c) svetelné nápisy, reklamy, trubice a panely vrátane ich 
elektrických inštalácii a nosných konštrukcií, 

(d) svetelné dopravné značenie. 

7. Pokiaľ nie je v poistnej zrnluve dojednané inak, poistenie sa 
nevzťahuje na 

(a) peniaze, ceniny a cenností, 

(b) nosiče dát a obnovu dát (ďalej len ,nosiée dát"), 

(c) písomnosti, plány, obchodné knihy a obdobná 
dokumentácia, kartotéky, výkresy (ďalej len 
.dokumentácia"), 

(d) motorové vozid lá, prívesy motorových vozidiel a ťažné stroje 
vedené v účtovníctve ako hmotný investičný majetok alebo 
zásoby, 

(e) registračné pokladne, automaty na vhadzovanie rninci alebo 
vkladanie bankoviek (vrátane automatov na rozmieňanie 
alebo zamieňanie peňazi) vrátane ich obsahu, ako aJ na 
automaty vydávajúce peniaze, 

(f) umelecké diela a zbierky. 

(g) stavebné úpravy, ktoré poistený vykonal na svoJe náklady 
v priestoroch. ktoré užíva na základe nájomnej zmluvy, 

(h) výstavné modely, vzory, prototypy, exponáty a výrobné 
zariadenia nepoužiteľné pre štandardmi produkciu, 

(1) stavby na vodných tokoch, 

Ul veci osobnej potreby zamestnancov poisteného 

Článok 3 Miesto pois1enia 
1 Pre predmety poistenia uvedené v článku 2 bod 7 písmená (a) 

až (c) je miestom poistenia úschovný objekt nachád:z.ajúcí sa 
v mieste poistenia uvedenom v poistnej zmluve. 

élánok 4 Poistne riziká 
1 Základné živelné poistenie sa vzťahuje na poškodenie, 

zničenie alebo stratu poistenej veci v dôsledku poistnej 
udalosti zapríčinenej: 

(a) nárazom alebo zrútením lietajúceho telesa s posádkou, 

(b) náraz.am alebo zrútením lietajúceho telesa bez posádky, 

(c) požiarom, 

( d) priamym uderorn blesku, 

(e) výbuchom 

2. 'Rozšírené živelné poistenie sa vzťahuje na poškodenie, 
zničenie alebo stratu poistenej veci v dôsledku poistnej 
udalosti zapríčinenej: 

(a) aerodynamickým treskom, 

(b) dymom, 

(c) krupobitím, 

(d) lavínou, 

(e) nárazom motorového voz1d1a .iedeného poisteným, 

(f) nárazom motorového vozidla vedeného inou osobou ako 
poistený, 

(g) pádom stromov, stožiarov a iných predmetov, 

(h) burlivým vetrom, 

(i) tlažou snehu alebo námrazy, 

(j) výbuchom sopky, 

(k) zosuvom pôdy, zrútením skál alebo zeminy 



3. Poistenie je možné dojednať pre prípady poškodenia, zničeni a 

alebo straty poistenej veci v dôsledku poistnej udalosti 
zapríčinenej: 

(a) povodňou alebo záplavou, 
(b) zemetrasením. 

4. Poistenie je možné dojednať pre prípady poškodenla. zničenia 
alebo straty poistenej veci v dôsledku poistnej udalosti 
zapríčinenej vodovodnou škodou. · 

5. Po[stenie sa vzťahuje aj na skody na poistenej veci 
spôsobené vniknutím atmosférických zrážok alebo nečistôt 
do budovy otvormi, ktoré vznikli poškodením stavebných 
súčasti budovy v dôsledku poistných rizík uvedených 
v bodoch 1 až 3. tohto článku pričom dané poistné riziko bolo 
zároveň dojednané v poistnej zmluve pre vec poškodenu 
atmosférickými zrážkami alebo nečistotami. 

6. Pri dojednaní poistenia v rozsahu Komplexného živelného 
poistenia sa poistenie vzťahuje na poistné riziká uvedené 
v bodoch 1 až 4. tohto článku. 

7. V poistnej zmluve je ďaleJ možné doJednať poistné riziko 
rozbitie skla. 

Článok 5 Výluky z poistenia 
1 Toto poistenie sa nevztahuJe na: 
(a) motorové vozidlá, prívesy motorových vozidiel, ktoré sú 

vyrobené alebo schválené na účely prevádzky v premávke 
na pozemných komunikáciách a podliehajú prihláseniu do 
evidencie vozidiel, 

(b) lietadlá, pla'>'id!á. koľaJové vozidlá, pripadne iné zariadenia 
schopné pohybu v atmosfére, 

(c) domáce, hospodársk~ a voľne žijúce zvieratá a iné druhy 
vyšších organizmov, 

(d) vodstvo. pôdu. polia. lesy, porasty a rastliny, 

(e) verejné pozemné komunikácie (diaľnice, cesty, miestne 
komunikácie, verejné účelové komunikácie) vrátane mostov, 
nadjazdov, tunetov, nadchodov a podchodov, 

(f) budovy v čase vykonávanie stavebných, montážnych alebo 
rekor1štrukčných prác a na škody na veciach uložených 
v takejto budove, pokiaľ vykonávané stavebné, montážne 
alebo rekonštrukčné práce mali akýkoľvek vply'>' na príčinu 
vzniku alebo zväčšenie rozsahu následkov škody, 

(g) pozemky, nedláždené (nespevnené) nádvoria, násypy, valy, 
nábrežia, ktoré nie sú vybudované z masívneho materiálu 
(napr. kameň. betón, kov, drevo), 

{h) verejné prenosové a distribučné sústavy elektriny, plynu, 
vody, tepla a verejné elektronické komunikačné siete, 

(i) sof1vérové vybavenie a elektronické dáta, 

(D veci, ktoré sú dlhodobo nevyuživané alebo nevyužiteľné, 
(k) škody, ktoré sú dôsledkom odstavenia prevádzky ako 

hospodárska strata, ušlý zisk. 
Poistenie sa na veci uvedené v písmenách (a) až (k) tohto 
bodu nevzťahuje ani v prípade, ak sú súčasťou poisteného 
súboru alebo výberu vecí. 

2. Poistné riziko atmosférické zrážky sa nevzťahuje na škody 
spôsobené· 

(a) premočenim, rozmočením alebo nasiaknutím '>'Odou. ktoreJ 
zdrojom neboli atmosférické zrážky, 

zásoby a na zásoby, ktoré sa vzhľadom ku svojrnu 
charakteru obvykle skladajú priamo na podlahe. 

3. Poistné riziko dym sa nevzťahuje na škody spôsobené trvalým 
pôsobením dymu. 

4. Poistné riziká krupobitie a búrlivý vietor sa nevzťahuíú 
na škody spôsobené: 

(a) na hnuteľných veciach nachádzajúcich sa na voľnom 

priestranstve, pod prís1reškamt alebo v otvorených 
budovách, okrem veci, ktoré sa vzhľadom ku svojmu 
charakteru (veľkosť, hmotnosť a pod.) obvykle na takýchto 
miestach skladujú (stavebniny, hutnícky materiál, ťažké 
stroje, poľnohospodárska technika a pod.), 

(b) na stanoch, stanových halách a hangároch, ktoré nie su 
stavebne pevne spojené alebo ukotvené so zemou 

5. Poistným rizikom náraz alebo zrútenie lietajúceho telesa bez 
posádky nie sú poistené tie škodové udalostr, ktoré neboli 
nahlásené polícii, ktorá ich vyšetrovala. 

6. Poistné riziko náraz motorového vozfdla vedeného poisteným 
sa nevzťahuje na škody na samotných motorových vozidlách, 
pohyblivých pracovných strojoch a ich nákladoch 

7. Poistné riziko náraz motorového vozidla vedeného inou 
osobou ako poisteným sa nevzťahuje na škody; 

(a) na samotných motorových vozidlách, pohyblivých 
pracovných stroJoch a ich nákladoch, 

(b) ktoré neboli nahlásené polícií. 
B Poistné rfziko požiar sa nevzťahuje na s~ody spôsobené: 
(a) pôsobením úžitkového ohňa alebo sálavého tepla, 
(b) tlenfm s obmedzeným prístupom vzduchu ak nie je 

v pmstnej zmluve vyslovene uvedené inak, 

( c) skratom elektrického vedenia aíebo zariadenia pokiaľ sa 
plameň vzniknutý skratom ďalej nerozšíril. 

9 Poistné riziko povodeň sa nevzťahuje na škodové udalosti 
vzníknuté následkom: 

{a) povodne alebo v priamej súvislosti s povodňou do 1 O dní po 
uzavretí poistenia, pokiaľ nie je v poistnej zmluve dohodnuté 
inak, 

(b) regulovaného vypúšťania vôd z vodných tokov 
1 O. Poistné riziká povodeň a záplava sa nevzťahujú na škody; 
(a) spôsobené na objektoch vybudovaných na vodných tokoch 

(hate, náhony, malé vodné elektrárne, hrádze, spevnenia 
brehov a pod ) alebo na veciach v týchto objektoch 
umiestnených, ak kulminačný prietok vody nedosiahol 
v mleste poistenia aspoň úroveň dvadsať ročného prietoku; 
za dvadsať ročný prietok sa považuje ku l minačný prietok 
vody v toku, ktorý je II dlhodobom priemere dosiahnutý 
alebo prekročený jeden krát za dvadsať rokov, 

(b) spôsobené mechanickým pôsobenim vody vo 11odovodných 
potrubiach. kanáloch a tuneloch, 

(c) rozsušenim, hnilobou (hnitím), 

(d) vodou, ktorá unikla zo žľabov a .zvodov odvádzajucich 
atmosférické zrážky. 

(e} na uskladnených zásobách alebo veciach charakteru zásob 
(pre toto písmeno ďalej len ,zásoby"), ktoré neboH v čase 
nniku škodovej udalosti uložené minimálne 12 centimetrov 
nad úrovňou podlahy ak sa nachádzajú v priestoroch na 



12. Poistné riziko rozbitie skla sa nevzťahuje na akékoľvek škody 
vzniknuté na poistenom skle: 

(a) pri preprave, 
(b) pri inštalácii, montáži alebo dernontáži. 
(c) spôsobené Jeho poskrrabaním, pomaľovaním, 

posprejovaním. polepenim alebo iným obdobným 
spôsobom, 

(d) spôsobené prljeho rozmrazovaní, 

(e) pôsobením sálavého tepla pri odstraňovaní näterov alebo 
polepov, 

(f) ktoré je súčasťou skleníku ak nie je v poistnej zmluve 
uvedené inak. 

13. Poistné riziko tiaž snehu alebo námraz.y sa nevzťahuje na 
škody· 

(a) na vonkajších dažďových odkvapoch a zvodoch, ak neboli 
poškodené v príčinnej súvislosti s poškodením strešnej 
krytiny, nosnej alebo inej konštrukcie budovy {stavby), 

(b) vzniknuté v dôsledku zanedbania údržby strechy budovy 
(stavby) alebo nesprávneho konštrukčného vyhotovenia 
strechy, 

(c} vzniknuté priamo alebo nepriamo v dôsledku schátraných, 
prehnitých alebo inak poškodených strešných, nosných 
a ostatných konštrukcií. 

14. Pois1né riziko vodovodné škody sa nevzťahuje na: 
(a) náklady vzniknuté v súvislosti s únikom vody alebo iného 

média (vodné, stočné, a pod.), 
(b) škody spôsobené vystúpením vody z kanalizačných potrubí, 
(c) škody spôsobené prr vykonávaní tlakových skúšok, oprave 

alebo údržbe vodovodných zariadení, 

( d) škody spôsobené vodou unikajúcou zo strešných žľabov 
a vonkajších zvodov atmosférických zrážok, 

(e) škody vzniknuté na vodovodných zariadeniach v dôsledku 
prirodzeného opotrebenia alebo ľudskej činnosti; 

prirodzeným opotrebením je korózia, erózia, vplyv plesne, 
húb, hniloby a pod., ťudskou činnosťou je prevŕtanie, 
prerazenie a pod., 

{f) škody spôsobené sadaním pôdy, ak bolo spôsobené inou 
príčinou ako vodovodnou škodou, 

(g) na uskladnených zásobách alebo veciach charakteru zásob 
(pre toto pismeno ďalej len ,zásoby"), ktoré neboU v čase 
vzniku škodovej udalosti uložené minimálne 12 centimetrov 
nad úrovňou podlahy ak sa nachádzajú v priestoroch na 
úrovni pri.zemného podlažia alebo pod úrovňou prízemného 
podlažia; toto sa však nevzťahuje na zásoby, ktoré sa 
vzhľadom k svojmu charakteru bežne skladujú na podlahe 

15. Poistné <iziko výbuch sa nevzťahuje na škody spôsobené: 
(a) výbuchom (reakciou) v spaľovacom priestore motorov, 

hlavniach strelných zbrani a iných zariadeniach pri ktorých 
sa energia výbuchu cieľavedome využíva, 

(b) aerodynamickým treskom v zmysle článku 4 bod 2. písm 
(a), 

(c) na tlakových nádobách a zariadeniach (kotol, potrubie 
a pod.) v dôsledku nastatia výbuchu v týchto tlakových 
nádobách alebo .zariadeniach v dôsledku ich veku, 
opotrebenia, korózie alebo vplyvom usadenín, kalov, 
kavltácie a iných trvalých vplyvov prevádzky 

16 Poistné riziko záplava sa nevzťahuje na škody vzniknuté 
v dôsledku vzniknutia vodnej plochy zapríčinenej poistným 
rizikom vodovodná škoda v zmysle článku 4 bod 4. 

17 Poistné riziko zosuv pôdy, zrútenie skál alebo zeminy (pre 
tento bod ďalej len .zosuv pôdy") sa nevzťahuje na: 

(a) škody ak sa v čase uzatvorenia poistnej zmluvy zosuv pôdy 
v geologickom zmysle už začal. 

(b) škody spôsobené zosuvom pôdy, ktorý sa s ohľadom na 
situáciu v mieste poistenia dá predpokladať, t.j jeho výskyt 
bol častejší ako jedenkrát za desať rokov pred dátumom 
vzniku škodovej udalosti, 
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(c) skody ak bol zosuv pôdy zapncmer,ý akoukoľvek 
priemyselnou, stavebnou alebo ľudskou činnosťou, 

(d) škody spôsobené sadanim pôdy, 
(e) náklady na úpravu terénu po zosuve pôdy 

Článok 6 Spoluúčasť 
1. Pokiaľ sa v poistnej .zmluve vyslovene nedohodnú zmluvné 

strany inak, tak pre poistné riliko náraz motorového vozidla 
vedeného poisteným sa uplatňuje spoluúčasť vo výške 1 O% 
z výšky škody, minimálne však 200,00 EUR 

Článok 7 Poistne plnenie 
1. V prípade poistnej udalosti z po;stného rízika rozbitie skla 

poskytne poisťovateľ aj primerané náklady: 
(a) na premiestnenie demontáž, montáž a inštaláciu 

bezpečnostných mreží, fólii a pod., pomocné práce ako 
napr lešenie, zdvíhacie zariaden[a, ktoré bolo nutné 
vynaložiť pri oprave alebo inštalácii poisteného skla po 
poistnej udalosti; súčet týchto nákladov a poistného plnenia 
z poistného rizika rozbitie skla nesmie prekročiť poistnú 
sumu alebo limit poistného plnenia dojednanú pre predmet 
poistenia, 

(b) spojené s úpravami, ktoré slúžia na dočasnú ochranu 
majetku do tej doby, kým nte je možné nahradiť rozbité 
poistené sklo; limit poistného plnenia pre t ieto miklady Je vo 
výške 20% z poistnej sumy dojednane) pre predmet 
poistenia a dojednáva sa v rámci poistnej sumy alebo limitu 
plnenia dojednanej pre predmet poistenia. 

Článok 8 Povinnosti poisteného 
1. Pri poisteni sa proti poistným rizikám povodeň a záplava je 

poistený povinný zabezpečiť plnú prietočnost' odvádzacieho 
potrubia kanalizácie 

2. Prí poistení sa proti poistnému riziku vodovodné škody je 
poistený povinný zabezpečiť: 

(a} udržiavať vodovodné zariadenia v prevádzkyschopnom 
stave a zabezpečiť ich pravidelnú kontrolu. 

(b) y chladnom období zaistiť primerané vykurovanie budovy 
(stavby), 

(c) v prípade hrozby Yodovodnej škody uzatvonť prívod vody 
a vypustiť potrubie. 

Clanok 9 Limit poistného plnenia 
1. Pokiaľ nie je v poistnej zmluve dojednané inak, tak pri poistnej 

udalosti vzniknutej v dôsledku poistného rizika požiar 
poisťo11ateľ poskytne poistné plnenie najviac do výšky 
1 000,00 EUR, pokiaľ neboli predmety poistenia uložené 
v riadne uzatvorených úschovných objektoch s požiarnou 
odolnosťou podľa normy EN 1047-1 : 

(a) S 60 P pre peniaze, ceniny alebo dokumentáciu, 

(b) S 60 D pre optické médiá (CD, DVD, Blue-ray disky) a flash 
pamäte (USB flash pamäte, pamäťové karty), 

(c} S 60 DIS pre disketové médiá 
2. Pokiaľ nie je v poistnej zmluve vyslovene dojednané inak,. 

poisťovateľ poskytne poistné plnenie v jednom poistnom 
období za všetky poistné udalosti vo výške: 

(a) 3 OOO 000,00 EUR za poistné udalosti spôsobené krupobitím 
a búrlivým vetrom, 

(b) 3 OOO 000,00 EUR za poistné udalosti spôsobené povodňou 
alebo záplavou. 

(c} 3 OOO 000,00 EUR za poistné udalostl spósobené výbuchom 
sopky, zemetrasením a zosuvom pôdy, zrútením skál alebo 
zeminy 

3 Pokiaľ nie je v poistnej zmluve vyslovene dojednané inak, 
v prípade škod spôsobených v dôsledku poistných rizík 
krupobitie alebo búrlivý vietor sa na veci umiestnené na 
vonkajšej strane budovy (napr. firemné štity, reklamné tabule, 
markízy, anténne systémy, vonkajšie osvetlenie, vonkajšie 
vedenie vrátane podporných konštrukciQ vzťahuje limit 
poistného plnerna vo výške 3 % z hodnoty poistenej 



nehnuteľnosti (vrátane hodnoty vecí umiestnených 
na vonkajšej strane budovy), z.ároven však max do výšky 
1 O 000,00 EUR 

Článok 1 O Výklad pojmov 
1. Aerodynamický tresk je !laková vlna vyvolaná preletom 

nadzvukového lietadla. 
2 Atmosférickými zrážkami sa rozumie kondenzácia alebo 

sublimácia vodnej pary v ovzduší, ktorá následne dopadá na 
z.emský povrch. Jedná sa o všetku vodu v kvapalnom alebo 
tuhom skupenstve (dážď, mrholenie, sneh, snehové krúpky, 
snehové zrná, mrznúci dážď, krúpy a snehové ihličky) 

vypadáYajúce na zemský povrch z.o všetkých druhov oblakov, 
tzv. vertikálne zrážky 

3. Za dym sa považuje dym, ktorý náhle unikol zo spaľovacích, 
vykurovacích, sušiarenských alebo varných zariadení 

4. Krupobitím sa rozumie jav, pri ktorom v atmosfére vyt\lorené 
kúsky radu dopadajú na zemský povrch 

5. Za lavínu sa považuje náhly pád snehovej alebo ľadovej vrstvy 
z prírodných svahov vrátane atmosférického tlaku (tlaková 
vlna) z.apričineného lavínou 

6 . Nárazom alebo zrútením lietajúceho telesa bez posádky 
rozumieme náraz alebo zrútenie sa RC modelu alebo 
bezpilotného lietadla (dron), ktoré sú pohyblivé a diaľkovo 
ovládané signálom na diaľku . RC model je rádiom riadený 
model zmenšeniny, resp. napodobeniny lietajúceho 
pros1riedku {napr. lietadlo, vrtuľník) 

7. Nárazom alebo zrútením lietajúceho telesa s posádkou 
rozumieme náraz alebo zrutenie sa lietajúceho telesa 
s posádkou (lietadlo, klzák, vrtuľník, vzducholoď, [ietajúci 
balón, rogalo a pod.), jeho častí, objektov alebo posádky, ktoré 
z neho vypadl i. Za náraz alebo -zrútenie sa lietajúceho telesa 
s posádkou sa považujú aj prípady, keď lietajúce teleso 
vzlietlo s posádkou, ale v dôsledku udalosti. ktorá 
predchádzala nárazu alebo zrúteniu posádka lietajúce teleso 
opustila 

8 Nárazom motorového vozidla vedeného poisteným sa 
rozumie náraz motorového vozidla alebo pohyblivého 
pracovného stroja {pre tento pojem ďalej len .náraz vozidla") 
vedeného poisteným. jeho z.amestnancami alebo osobami 
žijúcimi s poisteným v domácnosti. Za náraz vozidla sa 
považuje aj náraz nákladu vozidla alebo vymrštenie predmetu, 
ktoré bolo zapríčinené nárazom vozidla. 

9. Nárazom motorového vozidla vedeného inou osobou ako 
poisteným sa rozumie náraz motorového vozidla alebo 
pohyblivého pracovného stroja (pre tento pojem ďalej len 
.,náraz vozidla") vedeného inou osobou ako poisteným, jeho 
zamestnancami alebo osobami žijúcimi s poisteným 
v domácnosti. Za náraz vozidla sa považuje aj náraz nákladu 
vozidla alebo vymrštenie predmetu, ktoré bolo zapríčinené 
nárazom vozidla 

10. Pád stromov, stožiarov a iných predmetov je taký pohyb 
objektov. ktorý má znaky pádu 11yvolaného zemskou 
gravitáciou pričom objekt nie 1e súčasťou poškodenej veci. 

11 _ Rozbitím skla sa rozumie rozbitie skla akoukoľvek náhodnou 
udalosťou, ktorá nie je vo VPPM. OPPZ, doplnkových 
poistných podmienkach, zmluvných dojednaniach alebo 
poistnej zmluve vylúčená Za rozbitie skla sa považuje jeho 
roztrieštenie, popraskanie, alebo také poškodenie. že je 
nevyhnutná jeho výmena z dôvodu hroziaceho vzniku škody 
na živote alebo inom majetku. 

12. Povodňou sa rozumie zapfavenie priestorov v mieste 
poistenia vodou, ktorá sa vyliala z brehov povrchového 
vodstva (rieky, jaz.erá, vodné nádrže a pod.} alebo tieto brehy 
pretrhla. V prípade ohradzovaného vodného toku je za breh 
vodného toku považované teleso hrádze Za povodeň sa 
považuje aj: 

(a) zvýšenie hladiny podzemnej vody v dôsledku povodne alebo 
atmosférických zrážok v mieste poistenia, 
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{b) spätné vystúpenie vody z kanalizačr,~ho potrubia 
spôsobené povodňou alebo atmosférickými zrážkami 
v mieste poistenia. 

13. Požiarom sa rozumie oheň v podobe v1dl1eľného plameňa, 
ktorý vznikol mimo určeného ohniska, alebo ktorý takéto 
ohnisko opustil a vlastnou živelnou silou sa rozšíril aľebo bol 
páchateľom úmyselne založený a/alebo rozšírený. Za požiar 
sa považujú aj jeho sprievodné Javy v podobe tepla a splodín 
horenia vznikajúcich pri požiari a pôsobenie hasiacej látky 
použitej pri hasení požiaru. 

14. Priamy úder blesku je priame pôsobenie energie blesku alebo 
teploty jeho výboja na poistenú vec vrátane poškodenia alebo 
zničenia poistnej veci padajúcim objektom, ak bol jeho pád 
spôsobený úderom blesku 

15. Búrlivým vetrom sa rozumie dynamické pôsobenie hmoty 
vzduchu, ktorá sa pohybuje rýchlosťou 65 km/h a viac 
(18,05 m/s a viílc)_ Ak nie je táto rýchlosť pre miesto vzniku 
škody zistená, musí poistený preukázať, že prúdenie vzduchu 
spôsobilo v okolí poistenej veci škody na riadne udržiavaných 
budovách alebo iných rovnako odolných veciach alebo, že. 
škody pri bezchybnom stave poistenej budovy alebo stavby, 
v ktorej sa poistené veci nachádzajú, mohla vzniknúť iba 
v dôsledku búrlivého vetra Pre ú.čely stanovenia rýchlostí 
vetra je akceptované iba meranie vykonané Slovenským 
hydrometeorologickým ústavom. V rámci búrlivého vetra sú 
poistené aj poistné udalosti spôsobené pádom alebo 
vrhnutím objektov na poistenú vec, ak bol pád alebo vrhnutie 
spôsobené búrlivým vetrom 

16_ Stavbami na vodných lokoch sú napríklad mosty, priepusty, 
nádrže, hrádze a ďalšie stavby, ktoré tvoria konštrukciu 
prietokového profilu alebo do tohto profilu zasahujú. 

17. Tiafou snehu alebo námrazy sa rozumie deštruktívne 
pôsobenie nadmernej hmotností snehu alebo námrazy na 
strešné krytlny, nosné a ostatné konštrukcie budov. Za 
nadmernú hmotnosť snehu alebo námrazy sa považuje 
zaťaženie stavebnej konštrukcie presahujúce platnou normou 
stanovené hodnoty v čase kolaudácie budovy {stavby) Za 
poistnú udalosť spôsobenú tiažou snehu alebo námrazy sa 
považuje aj presakovanie vody ;: roztápajúceho sa snehu 
alebo námrazy do budovy cez otvor, ktorý vznikol poškodením 
stavebných súčasti budovy v dôsledku tíaže snehu alebo 
námrazy 

18 Úschovné objekty sú priestory ohraničené špecláínou 
konštrukciou, ktorá zaručuje maximálne dosiahnuteľnú 

bezpečnosť pre vnútri uložené predmety pred ich poškodením 
alebo zničením. Pre účely týchto OPPZ sú úschovné objekty 
dvojplášťové ohňovzdorné s izolačnou výplňou 

19 Veci osobnej potreby zamestnancov poisteneho sú veci, 
ktoré sa zvyčajne nosia do práce, alebo ktoré si zamestnanec 
poisteného odloži l prl plnení pracovných úloh alebo 1/ priamej 
suvislosti s nimi na mieste kde sa takéto vecí obvykle 
ukladajú a toto miesto sa nachádza na mieste poíste11ia. Toto 
poistenie sa nevzťahuje na predmety uvedené v týchto OPPZ 
v článku 2 bod 7. písmená (a) až (f) a (h) 

20. Vodovodnou škodou sa rozumie nečakané a náhly únik vody, 
pary alebo kvapaliny: 

(a) vnútri budovy alebo stavby z pe11ne zabudo11aných 
vodovodných alebo kanalizačných potrubí, vykurovacích, 
klimatizačných, solárnych alebo hasiacich systémov, 
vrátane pripojených sanitárnych zariadení, armatúr alebo 
zariadení pripojených na tieto systémy, 

(b) z vnútorných potrubí určených na odvod atmosférických 
zrážok, 

{c) z nádrží o objeme vačšom ako 50 litrov, ktoré nie sú 
súčasťou systémov podľa písmena (a) tohto odseku . 

Zariadenia uvedené v písmenách (a) až (c) sú pre účely týchto 
OPPZ 11odovodné zariadenia. 

21 . Výbuchom sa rozumie náhly ničivý prejav tlakovej sily 
vzniknutej v dôsledku rozpínavosti plynov alebo pary Za 
výbuch tlakovej nádoby so stlačeným plynom alebo parou 



(kotol, potrubie a pod.) sa považuje náhle roztrhnutie jej stien 
v takom rozsahu, že došlo k náhlemu vyrovnaniu tlaku medzi 
vnútornou časťou nádoby a vonkajším prostredím. 

22. Za výbuch sopky sa považuje uvoľnenie tlaku spôsobené 
porušením zemskej vrstvy spojené s chrlením a vylievaním 
lávy, uvoľňovaním popola alebo iných materiálov alebo plynov. 

23. Záplavou sa rozumie prírodnými vplyvmi spôsobené 
vytvorenie súvislej vodnej plochy, ktorá určitú dobu stojí alebo 
prúdi v mieste poistenia. Za záplavu sa považuje aj. 

(a) zvýšenie hladiny podzemnej vody v dôsledku záplavy alebo 
atmosférických zrážok v mieste poistenia, 

(b) spätné vystúpenie vody z kanalizačného potrubia 
spôsobené záplavy alebo atmosférickými zrážkami v mieste 
poistenia. 

24. Za zemetrasenie sa považujú pohybmi zemskej kôry vyvolané 
otrasy zemského povrchu, dosahujúce aspoň 6 stupeň 
Európskej makroseizmickej stupnice (EMS-98) v mieste 
poistenia. 

25 Zosuv pôdy, zrútenie skál alebo zeminy je prírodnými 
a klimatickými vplyvmi zapríčinené náhle a nepredvídané 
zosunutie sa alebo zrútenie pôdy, zeminy alebo skál vrátane 
objektov, ktoré boh zosuvom uvedené do pohybu 

Článok 11 Zaverečné ustanovenia 
1 OPPZ tvoria neoddeliteľnú súčasť poistnej zmluvy a zmluvné 

strany môžu upraviť odchýlne ich ustanovenia dohodou 
v poistnej zmluve ak to nie je v OPPZ výslovne zakázané 

2 Ustanovenia týchto OPPZ týkajúce sa poisteného platia aj pre 
poistníka (pokiaľ je poistník osobou odlišnou od poisteného) 
a/alebo na inú oprávnenú osobu. 

3 Tieto OPPZ nadobúdaJú účinnosť dňom 01 02 2023 
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PREMIUM Po1sťovnA. pobočl<a poisťovne z iného členského štátu 

Clánol< 1 úvodné ustanovenia 
1. Tieto osobitné poistné podmienky pre poistenie majetku pre 

prípad odcudzenia alebo vandalizmu (ďalej len ,OPPOV") 
doplňujú ustanovenia Všeobecných poistných podmienok pre 
poistenie majetku (ďalej len .VPPM") a sú neoddeliteľnou 
súčasťou poistnej zmluvy. Poistenie pre prípad odcudzenia 
alebo vandalizmu sa nadi príslušnými ustanoveniami 
Občianskeho zákonníka, VPPM, týmito OPPOV, zmluvnými 
dojednaniami a poistnou zmluvou. 

Článok 2 Predmet poistenia 
1. Ak je poistenou vecou budova alebo stavba tak sa poistenie 

vzťahuje aj na jer 

(a) stavebné súčasti, 
(b) príslušenstvo budovy alebo stavby, 
(c) pevne zabudované úschovné objekty, ktorých obsah je 

poistený, 

(d) riadne nainštalované/namontované vonkajšie mechanické 
zábranné prostriedky patrrace k budove alebo stavbe (napr 
optotenie, rampa. turniket): pre predmety uvedené v tomto 
písmene sa dojednáva spoločný ročný limit poistného 
plnenia vo výške 1 % z výšky poistnej sumy poistenej 
nehnuteľnosti, ku ktorej predmety patria, maximálne však 
S 000,00 EUR pokiaľ nie je v poistnej zmluve uvedené inak. 

2. Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, toto poistenie sa 
nevzťahuje na: 

(a) peniaze, ceniny a cennosti, 
(b) nosiče dát a obnovu dát (ďalej len .nosiée dát"), 

(c) písomnosti, plány, obchodné knihy a obdobná 
dokumentácia, kartotéky, výkresy (ďalej len 
,dokumentácia"), 

(d) motorové vozidlá, privesy motorových vozidiel a ťažné stroje 
vedené v účtovnictve ako hmotný investičný maJetok alebo 
zásoby, 

(e) registračné pokladne, automaty na vhadzovanie mmci alebo 
vkladanie bankoviek (vrátane automatov na rozmieňanie 

alebo zamieňanie peňazí) vrátane ich obsahu, ako aj na 
automaty vydávajúce peniaze, 

(f) umelecké diela a zbierky, 

(g) stavebné úpravy, ktoré poistený vykonal na svoje náklady v 
priestoroch, ktoré užíva na základe nájomnej zmluvy, 

(h) výstavné modely, vzory, prototypy, exponáty a výrobné 
zariadenia nepoužiteľné pre štandardnú produkciu, 

(i) veci hnuteľného charakteru umiestnené na voľnom 

priestranstve, 
(j) veci osobnej potreby zamestnancov poisteného. 

článok 3 Miesto poistenia 
1 Pre predmety poistenia uvedené v článku 2 bod 2. písmená (a) 

až (c) je miestom poistenia uzamknutý úschovný objekt 
nachádzajúci sa v mieste poistenia uvedenom v poistnej 
zmluve_ 

2. Pre poistné riziko preprava peňazí je miestom poistenia 
územie Slovenskej republiky pokiaľ nie je v poistnej zmluve 
uvedené inak. 

Článok 4 Poistné riziká 
1 Poistenému vznikne právo na poistné plnenie, ak bola 

poistená veci odcudzená: 

(a} krádežou vlámaním, 
{b) lúpežou, 

Osobitné poistné podmienky 
pre poistenie majetku 

pre prípad odcudzenia alebo vandalizmu 

(c) pri preprave peňazí. 
Tieto poistné riziká sa vzťahujú aj na poškodenie alebo 
zničenie poistenej veci a poistených mechanických 
zábranných prostriedkov slúžiacich na Jej ochranu voči 
odcudzeniu v súvislosti s vykonaním alebo pokusom o 
vykonanie týchto činov bez ohľadu či k samotnej krádeži 
vlámaním alebo lúpež1 pofstenej veci došlo alebo nedošlo 

2. V poistnej zmluve je možné dojednať poistné riziko 
vandalizmus. 

3. Podmienkou vzniku nároku na poskytnutie poistného plnenia 
z poistných rizík uvedených v bodoch 1. a 2 tohto článku je, 
že škodová udalosť bola nahlásená polícii, ktorá ju vyše1rovala 
(bez ohľadu na to č1 bol páchateľ zistený alebo nezistený) a 
po;steny umožnil poisťovateľovi prístup k vyšetrovaciemu 
alebo obdobnému spisu polície a na vyžiadanie poisťovateľa 
poskytol kópie v nom obsiahnutých dokumentov. 

C!ánok 5 Výluky z poistenia 
1. Toto poistenie sa nevzťahuje na: 

(a) motorové vozidlá, prívesy motorových vozidiel, ktoré_ sú 
vyrobené alebo schválené na účely prevádzky v premavke 
na pozemných komunikáciách a podliehajú prihláseniu do 
evidencie vozidiel, 

(b) lietadlá, plavidlá. koľajové vozidlá, prípadne iné zanadenia 
schopné pohybu v atmosfére, 

(c) domáce, hospodárske a voľne žijúce zvieratá a iné druhy 
vyšších organizmov, 

( d) lesy, porasty a rastliny, 
(e) budovy v čase vykonávanie stavebných prác a na škody na 

veciach uložených v takejto budo11e, 

(f) verejné prenosové a distribučné sús1a11y elektriny, plynu, 
vody, tepla a verejné elektronické komunikačné siete, 

(g) softvérové vybavenie a elektronické dáta, 
(h) škody spôsobené spreneverou, obyčajnou krádežou (tj. 

krádežou bez prekonania prekážky), 
(i) škody spôsobené úmyselným konaním zamestnancov 

poisteného. ak toto konanie bolo uskutočnené v mieste 
poistenia počas doby, kedy bol umožnený pristup do miesta 
poistenia pre týchto zamestnancov. 

(j) škody spôsobené z.istenfm rozdielov pri inventúre alebo 
audite 

2. Poistenie prepravy peňazí sa nevzťahuje na lupež ku ktorej 
doš!o v čase od 22:00 do 6:00. 

3. Poistenie vandalizmu sa nevzťahuje na skody: 

(a) estetického charakteru (pomaľovanie, posprejovanie, 
polepenie, rytie, a pod.), ktoré nemajú vplyv na funkčnosť 
poistenej veci, 

(b) spôsobené vo vnútri nehnuteľnosti 

élánok 6 Poistné plnenie 
1 v prípade odcudzenia kľúča od vstupných dveri do poistenej 

nehnuteľnosti krádež.ou vlámaním alebo lúpežou poskytne 
poisťovateľ nevyhnutné náklady na: 

(a) výmenu zámku vstupných dverí do poistenej nehnuteľnosti, 
(b) náklady na zablokovanie odcudzených čipových kľúčov, 

kúpu a naprogramovanie nových čipových kľúčov v prípade 
dverf vybavených magnetickým z.ámkom. 

2. v prípade zablokovania zámku vstupných dverí do poistenej 
nehnuteľnosti v dôsledku krádeže vlámaním alebo lúpeže 
poskytne poisťovateľ nevyhnutné náklady na odblokovanie 
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týchto zámkov. Ak rozsah poškodenia neumoznuJe opravu 
zámku postupuje sa v zmysle bodu 7 tohto článku. 

3. Ustanovenia bodov 1. a 2. tohto článku sa vzťahujú aj na 
zámky vstupných dverí do prevádzky poisteného, pokiaľ sa 
priestory prevádzky poisteného nachadzajú v cudzej 
nehnuteľnosti a zámky sú vo vlastníctve poisteného. 

4. Ročný limit poistného plnenia pre náklady podľa bodov 1. a 2. 
je l 000,00 EUR pre všetky miesta poistenia spolu a 
spoluúčasť je 30,00 EUR 

Článok 7 Spôsoby zabezpečenia poisteného majetku 

1 Podmienkou vzniku nároku na poskylnutie pois1neho plnenia 
z poistných rizík uvedených v čfánku 4 bodoch l a 2. týchto 
OPPOV vzniká ak bol predmet poistenia v čase vzniku poistnej 
udalosti zabezpečený v súlade so spôsobmi zabezpečenia 
majetku proti odcudzeniu alebo vandalizmu uvedenými v 
poistnej zmluve. 

élánok 8 Povinnosti poisteného 

1 Poistený Je povinný v prípade straty kľúča od vstupných dverí 
do miesta poistenia alebo kľúča od úschovného objektu, kde 
sú uložené poistené veci v súlade so stupňom zabezpečenia 
dojednaným v poistnej zmluve, bezodkladne zabezpečiť 
výmenu existujúceho zámku iným zámkom minimálne 
rovnakého druhu a kvality 

2. Poistený je povinný dbať na dodržanie resp. nezníženie 
spôsobu zabezpečenia majetku proti odcudzeniu, ktorý je 
dohodnutý v poistnej zmluve. 

3 V prípade vzniku poistnej udalosti zabezpečiť inventarizáciu 
majetku a zabezpečiť pre poisťovateľa 11šetky potrebné 
podklady na preverenie správnosti vykonanej inventarizácie. 

Článok 9 Výklad pojmov 
1. Za krádež vlámaním sa považuje prisvojenie si poistenej vecí 

treťou osobou, ak sa páchateľ zmocnil tejto veci jedným z 
nasledujúcich spôsobov: 

(a) do miesta poistenia sa dostal za preukázateľného použitia 
nástroja alebo zariadenia, ktoré nie je určené na jeho riadne 
otváranie, alebo iným deštrukčným spôsobom, 

(b) do miesta poistenia sa dostal za použitia kľúča určeného 
na jeho riadne otváranie, ktorého sa preukázateľne zmocni l 
krádefou vlámaním alebo lúpežou, 

(c) do bezpečnostnej schránky alebo úschovného objektu, 
ktorej obsah je poistený sa dostal za preukáiateľného 
použitia nástroja alebo zariadenia, ktoré nie je uréené na 
jeho riadne otváranie, alebo za použitia kľúča určeného na 
jeho riadne otv~ranie, ktorého sa preukázateľne zmocnil 
krádežou vlámaním alebo lúpežou; zároveň sa do miesta 
poistenia kde je bezpečnostná schránka alebo úschovný 
objekt uložený dostal spôsobom uvedeným v písmene (a) 
alebo (b) tohto bodu, 

(d) do miesta poistenia sa dostal iným spôsobom ako Je 
uvedené v písmene (a) alebo (b) tohto bodu pričom 
zanechal trasologické stopy dokazujúce jeho nepovolenú 
prítomnosť alebo existujú iné dôkazy (napr. kamerový 
záznam) potvrdzujúce vniknutie a prítomnosť páchateľa 

2. Za lúpež sa považuje zmocnenie sa veci páchateľom: 

(a) za použitia násilia alebo hrozby bezprostredného násilia 
proti pmstenému, jeho zamestnancovi, inej oprávnenej 
osobe, alebo osobe poverenou poistený, 

(b) využitím zníženého odporu poisteného, zamestnanca 
poisteného alebo oprávnenej osoby, a.lebo v dôsledku ich 
fyzického oslabenia po nehode (nie v príčinnej súvislosti s 
vedomým požitím alkoholu, drog alebo zneužitím liekov) 
alebo v dôsledku inej príčiny, za ktorú nemôže byť 
zodpovedný poistený alebo poverená osoba; za osoby 
poverené poisteným sa pre toto písmeno považujú osoby, 
ktorým poistený zveril poistené veci. osoby poverené 
strážením prepravovaných veci, alebo osoby poverené 
strážnou službou 
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3. Poverená osoba je zamestnanec/zamestnankyňa poisteného 
vo veku minimálne 18 rokov. bezúhonný/-á, spôsobi lý/-á na 
právne úkony, v plnom rozsahu a Ie zdravotne, fyzicky a a 
psychicky spôsobilý/-á na výkon činnosti, ktorou bol/-a 
poverený/-á 

4. Prepravou peňazí sa rozumie lúpež prepravovaných peňazí 
a/alebo cenín (ďalej len .preprava períaz[") vykonávaná 
poisteným alebo poisteným poverenou osobou. Toto 
poistenie sa vzťahuje a} na. 

(a) lúpež ku ktorej došlo pri preberaní alebo odovzdávaní peňazf 
a/alebo cenin v miestach určenia, 

(b) lúpež v čase zníženého odporu poisteného alebo poverenej 
osoby v dôsledku ich fyzického oslabenia po nehode (nie v 
priéinnej súvislosti s vedomým požitím alkoholu, drog alebo 
zneužitím liekov) alebo v dôsledku inej príčiny, za ktorú 
nemôže byť zodpovedný poistený alebo poverená osoba 

5 Spreneverou sa rozumie privlastnenie si zverenej poistenej 
veci. 

6, Úschovné objekty sú priestory ohraničené špeciálnou 
konštrukciou. ktorá zaručuje maxlmálne dosiahnute ľnú 
bezpečnosť pre vnúlíi uložené predmety pred ich poškodením 
alebo zničením. Pre účely týchto osobitných poistných 
podmienok sú úschovné objekty dvojplášťové ohňovzdorné s 
izolačnou výplňou. 

7. Pod vandalizmom sa rozumie úmyselné poškodenie alebo 
úmyselné zničenie verejne prístupnej poistenej veci, alebo 
poistenej vecí nachádzajúcej sa v priestore bezprostredne 
hraničiacom s verejne prístupným miestom, ktorého sa 
dopusiila tretia osoba (páchatel) 

8 Voľným priestranstvom sa rozumie priestranstva mímo 
interiéru budovy alebo stavby 

Članok 1 O Záverečné ustanovenia 
1. OPPOV tvoria neoddeliteľnú súčasť poistnej zmluvy a zmluvné 

strany môžu upraviť odchylne ich ustanovenia dohodou v 
poistnej zmluve ak to nie je v OPPOV výslovne zakázané. 

2. Ustanovenia týchto OPPOV týkajúce sa poisteného platia a/ 
pre poistníka (pokiaľ je poistník osobou odlišnou od 
poisteného) a/alebo na inú oprávnenú osobu. 

3 Tieto OPPOV nadobúdajú účinnosť dňom 01 02.2023. 



PREMIUM Poisťovňa, pobočka poisťovne z iného členského státu 

Článok 1 úvodné ustanovenia 

Zmluvné dojednania 
pre spôsoby zabezpečenia majetku 
proti odcudzeniu alebo vandalizmu 

1. Tieto zmluvné dojednania pre spôsoby zabezpečen ia majetku proti odcudzeniu alebo vandalizmu (ďalej len .ZDOV") stanovujú 
spôsoby zabezpečen ia majetku proti krádeži vlámaním, lúpežnému prepadnutiu a vandalizmu a výšku limitov poistného plnenia. 

2. Výška poistného plnenia je obmedzená spôsobom a úrovňou zabezpečenia poisteného majetku podľa týchto ZDOV, ktoré páchateľ 
prekonal pri vzniku poistnej udalosti. 

3. Limity plnenia uvedené v ZDOV sa vzťahujú na jednu a každú poistnú udalosť, pričom celková výška poistného plnenia v priebehu 
jedného poistného obdobia je obmedzená poistnou sumou alebo limitom plnenia dojednanou v poistnej zmluve. 

4. Spôsoby a úroveň zabezpečenia s limitmi poistného plnenia vyššími ako sú uvedené v týchto ZDOV alebo iné spôsoby a úroveň 
zabezpečenia je možné dohodnúť individuálne v poistnej zmluve. 

5. V prípade aktualizácie alebo nahradenia technickej / bezpečnostnej normy, na ktorú sa tieto ZDOV odvolávajú, sa ZDOV riadia 
poslednou aktuálnou verziou normy platnou v čase dojednávania poistenia. 

Článok 2 Povinnosti poisteného 
1. Poistený je povinný zabezpečiť: 

(a) funkčnosť všetkých uzatváracích a uzamykacích mechanizmov, 
(b) prevádzku, údržbu a kontrolu elektronického zabezpečovacieho systému v súlade s návodom na obsluhu a údržbu; pokiaľ nie je 

stanovené inak, minimálne 1 krát ročne musí byť elektronický zabezpečovací systém preukázateľným spôsobom skontrolovaný 
vrátane vykonania funkčnej skúšky výrobcom alebo oprávnenou servisnou spoločnosťou, 

(c) kľúče a ovládače od dverí a brán od miesta poistenia uložené v rovnakom mieste poistenia musia byť uschované v: 

(i) riadne uzatvorenom a uzamknutom trezore alebo uzamknutej schránke umiestnenom v riadne uzatvorenom a 
uzamknutom uzatvorenom priestore, ktorý je zabezpečený minimálne na úrovni zhodnej s priestorom od ktorého sú kľúče 
a ovládače alebo 

(ii) nepretržite stráženom uzatvorenom priestore (napr. obsluhovaná vrátnica), 
v prípade ak nie je možné splniť podmienky uvedené v (i) a (ii), kľúče a ovládače musia byť uschované mimo miesta poistenia, 

(d) v prípade elektronického riadenia vstupu na báze čipového kľúču, prístupových kariet, biometrických údajov alebo jedinečných 
prístupových kódov, t.j pri odblokovaní zámku pri úspešnom overení identifikačného prvku (čipový kľúč, prístupová karta, 
biometrický údaj, prístupový kód) viesť evidenciu vydaných identifikačných prvkov spolu s identifikáciou osôb ktorým bol 
identifikačný prvok vydaný. 

2. Poistený je povinný zabezpečiť aby v čase vzniku škodovej udalosti bol/-i: 

(a) otvárateľné okná, svetlíky, výklady a pod. riadne uzatvorené z vnútornej strany a v prípade ak sú otvárateľné aj z vonkajšej strany 
musia byť riadne uzamknuté, 

(b) dvere. brány a vstupné brány riadne uzatvorené a uzamknuté, 
(c) elektronický zabezpečovací systém v stave stráženia (aktivovaný), 
(d) trezory riadne uzatvorené a uzamknuté, 

(e) tašky a kufre použité na prepravu peňazí/cenín riadne uzatvorené a v prípade ak je to požadované týmito ZDOV aj uzamknuté. 

Článok 3 Bezpečnostná úroveň mechanických zábranných prostriedkov 
Pri tých mechanických zábranných prostriedkoch, kde sa vyžaduje splnenie požadovanej bezpečnostnej triedy, musí byť 
bezpečnostná t rieda overená certifikátom zhody vydaným certifikačným orgánom akreditovaným Slovenskou národnou akreditačnou 
službou alebo obdobným zahraničným certifikačným orgánom na základe skúšok vykonaných akreditovaným skúšobným 
laboratóriom. 

Článok 4 Zabezpečenie stavebných súčasti a príslušenstva budov umiestnených z vonkajšej strany budovy 
1 Tento článok stanovuje spôsoby zabezpečenia stavebných súčastí a príslušenstva budov umiestnených na vonkajších obvodových 

stenách alebo streche budovy (pre tento článok ďalej spolu „vonkajšie súčasti") pre prípad ich: 

(a) krádeže a poškodenia pri pokuse o ich krádež, 

(b) poškodenia pri pokuse o vlámanie sa do budovy na ktorej sú umiestnené, 
(c) poškodenia v dôsledku vandalského činu (vandalizmu). 
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Tabuľka 1 

SPÔSOB ZABEZPEČENIA 

Vonkajšie súčasti, ktorých dolný okraj alebo dolný okraj ich konštrukčného upevnenia Je vo výške do 3,5 m nad úrovňou 
okolitého terénu alebo do 1,5 m z miesta dostupného v horizontálnom smere musia byť konštrukčne upevnené 
nerozoberateľným spojením. 

Vonkajšie súčasti. ktorých dolný okraj alebo dolný okraj ich konštrukčného upevnenia Je vo výške nad 3,5 m nad úrovňou 
okolitého terénu alebo viac ako 1,5 m z miesta dostupného v horizontálnom smere môžu byť konštrukčne upevnené 
rozoberateľným spojením. 

Článok S Zabezpeéenie hnuteľného majetku proti krádeži vlámanim do uzatvoreného priestoru 

Tabuľka 2 

Limit poistného plnenia (EUR) 

SPÔSOB A ÚROVEŇ ZABEZPEČENIA 
"t:J EZS •O EZS EZS na :io:: bez EZS s lokálnym 

vývodom 1) 
s ATV 1l PC0 1) 

Základné vyhotovenie 01 12 OOO 18 OOO 30 OOO 60 OOO 
<( > 
w z 

Rozšírené vyhotovenie 02 28 OOO 42 000 70 OOO 140 OOO a: '< w a: 
~ a) 

Bezpečnostné vyhotovenie 03 40 000 60 OOO 100 OOO 200 OOO 

Mechanicky nezabezpečené, ktorých spodný okraj je 

> nižšie ako 3,5 m nad okolitým terénom (vertikálnym 
01 4 OOO 6 OOO 10 OOO 20 OOO a: smerom) alebo do 1,5 m z miesta dostupného o 

~ v horizontálnom smere. 
o 

'UJ Mechanicky zabezpečené, ktorých spodný okraj je z 
al nižšie ako 3,5 m nad okolitým terénom (vertikálnym w 
> smerom) alebo do 1,5 m z miesta dostupného 
~ v horizontálnom smere alebo cn 
<( 02 40 OOO 60 OOO 100 OOO 200 OOO 
< Mechanicky nezabezpečené. ktorých spodný okraj je 
z vyššie ako 3,5 m nad okolitým terénom (vertikálnym ::ie: o smerom) alebo viac ako 1 ,5 m z miesta dostupného 

v horizontálnom smere. 

Steny a stropy sú zhotovené z vlnitého alebo 
trapézového plechu alebo materiálu rovnakej odolnosti 

S1 10 OOO 15 OOO 25 OOO 50 OOO 
proti prerazeniu upevneného na nosnej konštrukcii 

z oceľových profilov alebo iného obdobného materiálu 
<( 
:I: Steny sú zhotovené zo sendvičových panelov alebo 
:5 materiálu rovnakej odolnosti proti prerazeniu o S2 20 OOO 30 OOO 50 OOO 100 OOO o upevnených na nosnej konštrukcii z oceľových profilov Q. 

a.· 
o 

alebo iného obdobného materiálu. 
a: 

Steny, stropy a podlahy sú zhotovené z 1-
cn 

< (a) tehál o minimálnej hrúbke 15 cm alebo 
z 
w betónu alebo železobetónu o minimálnej hrúbke 1- (b) cn 15 cm alebo S3 40 000 60 OOO 100 OOO 200 OOO 

(c) kovu o minimálnej hrúbke 1 O cm alebo 

(d) 
iného materiálu minimálne rovnakej odolnosti 
proti prerazeniu ako (a) až (c). 

1) Do limitu poistného plnenia 150 000,00 EUR sa vyžaduje buď priestorová alebo plášťová ochrana, nad 150 000,00 EUR sa vyžaduje kombinácia 
priestorovej a plášťovej ochrany. 
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Článok 6 Zabezpečenie hnuteľného majetku proti lúpeži 

Tabuľka 3 

Limit 
SPÔSOB A ÚROVEŇ ZABEZPEČENIA 

"Cl 
poistného -o 

)-: 

plnenia [EUR] 

Miesto poistenia nespÍňa požiadavky stanovené pre LM2. LMl 2 OOO 

Miesto poistenia je vybavené EZS proti lúpežnému prepadnutiu a poplachový signál Je vyvedený na PCO. LM2 20 OOO 

Miesto poistenia Je vybavené: 

(a) EZS proti lúpežnému prepadnutiu a poplachový signál je vyvedený na PCO a zároveň LM3 40 OOO 

(b) strážene strážnikom so strelnou zbraňou. 

Článok 7 Zabezpečenie peňazí, cenín a cenností proti krádež! vlámaním do trezora 

Tabuľka 4 

Limit poistného plnenia (EUR] 

SPÔSOB A ÚROVEŇ ZABEZPEČENIA 
"O EZS •o EZSs EZS na )-: bez EZS s lokálnym 

vývodom 
ATV PCO 

- 'W 
nachádzajú ui 

t- z :::::, Peniaze, ceniny a cennosti sa 
> Vl W a: N z o z o v uzatvorenom priestore a páchateľ prekonal < z z t- :i: o T1 400 600 800 2 OOO N z z (J) 

~ w zabezpečenie minimálne na úrovni 0 1 {základné w ww w o a: a. o - t- vyhotovenie) alebo 01 alebo S2 <~ 

o Trezor sa nachádza v uzatvorenom priestore T2.0 1 OOO 1 500 2 OOO 4 OOO 
j:: 

,___ 
a páchateľ prekonal zabezpečenie minimálne 1 T2.I 2000 2 500 3 500 8 OOO (J) UJ > .._ (základné vyhotovenie) alebo 01 o a: o úrovni 01 

z o UJ II alebo S2. T2.H 3 500 5 OOO 7 OOO 16 OOO z ti ii: w t-(.) Cl: Trezor sa nachádza v uzatvorenom priestore < t- -, o TJ.O 1 500 2 OOO 2 500 6 OOO w 
>- > z .._ a páchateľ prekonal zabezpečenie minimálne 
z 'W t- 1 úrovní 02 (rozšírené vyhotovenie) alebo 02 T3.I 3 500 5 OOO 7 OOO 16 OOO - z (J) 
Zwo ,___ 
wzz II alebo S2. TJ.II 7 OOO 10 OOO 13 OOO 32 OOO o t-,O 
ui ~ lf o Trezor sa nachádza v uzatvorenom priestore T4.0 2 OOO 2 500 3 500 8 OOO N _[;j 
~ :E a páchateľ prekonal zabezpečenie minimálne z :::::, a:i c--
w 1 úrovní 03 (bezpečnostné vyhotovenie) alebo 02 T4.I 8 OOO 10 OOO 13 OOO 32 OOO a. -

II alebo S3. T4.II 13 OOO 20 OOO 26 OOO 65 OOO 

Článok 8 Zabezpečenie peňazí, cenín a cenností proti lúpeži v mieste poistenia 
Tabuľka 5 

Limit 
SPÔSOB A ÚROVEŇ ZABEZPEČENIA 

"Cl 
poistného •o 

)-: 

plnenia (EUR] 

Miesto poistenia je vybavené EZS s tiesňovým tlačidlom s vývodom signálu na PCO. 
LP1 20 OOO 

Peniaze/ceniny/cennosti sú uložené v t rezore minimálne bezpečnostnej triedy 1. 

Miesto poistenia je vybavené: 

(a) EZS s tiesňovým tlačid lom s vývodom signálu na PCO a zároveň 
LP2 40 OOO 

(b) strážené strážnikom so strelnou zbraňou. 

Peniaze/ceniny/cennosti sú uložené v trezore minimálne bezpečnostnej triedy 1 
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Článok 9 Zabezpečenie peňazí, cenín a cennosti proti lúpeží v mieste poistenia 
Tabuľka 6 

Limit 
SPÔSOB A ÚROVEŇ ZABEZPEČENIA :g poistného 

~ 
plnenia (EUR) 

Preprava je vykonávaná 7 osobou a peniaze/ceniny sú uložené v pevnej riadne uzatvorenej taške alebo 
PP1 2 OOO 

kufri. 

Preprava je vykonávaná 7 osobou, ktorá je vybavená elektrickým paralyzérom alebo obranným sprejom. 
PP2 5 OOO 

Peniaze/ceniny sú uložené v pevnej riadne uzatvorenej taške alebo kufri. 

Preprava je vykonávaná min. 2 osobami, z ktorých sú obe vybavené elektrickým paralyzérom alebo 
PP3 15 OOO 

obranným sprejom. Peniaze/ceniny sú uložené v pevnej riadne uzatvorenej taške alebo kufri. 

Preprava je vykonávaná min. 2 osobami motorovým vozidlom. Minimálne jedna osoba je vybavená 
PP4 30 OOO 

strelnou zbraňou. Peniaze/ceniny sú uložené v riadne uzatvorenom a uzamknutom bezpečnostnom kufri 

Preprava je vykonávaná min. 2 osobami motorovým vozidlom. Obe osoby sú vybavené strelnou zbraňou. 
PPS 50 OOO 

Peniaze/ceniny sú uložené v riadne uzatvorenom a uzamknutom bezpečnostnom kufri. 

Článok 1 O Zabezpečenie hnuteľného majetku umiestneného mimo budovy 

Tabuľka 7 

Limit poistného plnenia (EUR) 

SPÔSOB A ÚROVEŇ ZABEZPEČENIA 
"1:1 EZS na PCO 
'() 
~ bez EZS alebo 1 2 strážnici 

strážnik 2l 

Oplotenie je minimálnej výšky 180 cm a je tvorené pletivom 
alebo plotovými poliami (kovovými, drevenými alebo ich OP1 4 000 6 000 20 OOO 
kombináciou). Nosné stÍpy sú zasadené do zeme. 

Ako OP1 ale nosné stÍpy alebo podmurovka sú pevne 
OP2 12 OOO 18 OOO 60 000 

w spojené so zemou (napr zabetónované) 

z Ako OP2 a oplotený pozemok je v noci a za zníženej w 
OP3 20 OOO 30 OOO 100 OOO ._ 

o vid iteľnosti osvetlený. 
...J a. Oplotenie je minimálnej výšky 180 cm aje tvorené o 

z plotových polí (napr. kov, tehla, betón). Nosné stÍpy alebo 
podmurovka sú pevne spojené so zemou (napr 

OP4 28 OOO 42 OOO 140 OOO 
zabetónované). Oplotenie je chránené proti prelezeniu (napr. 

ostnatý drôt). Oplotený pozemok je v noci a za zníženej 
vid iteľností osvetlený. 

-< Konštrukcia vstupnej brány a spôsob jej uzamknutia je 
VB1 12 OOO 18 OOO 60000 z-ci: minimálne na úrovni D1 (základné vyhotovenie). a. z 

~~ Konštrukcia vstupnej brány a spôsob jej uzamknutia je 
(/) CXI VB2 28 OOO 42 OOO 140 OOO > minimálne na úrovni D2 (rozšírené vyhotovenie). 

2) Do limitu poistného plnenia 100 000,00 EUR sa vyžaduje buď priestorová alebo perimetrická ochrana, a nad 100 000,00 EUR sa vyžaduje 
kombinácia priestorovej a perimetrickej ochrany 

Článok 11 Zabezpečenie prenosných (mobilných) strojových a elektronických zariadení umiestnených alebo strojných a 
elektronických zariadení zabudovaných v motorových vozidlách, pracovných strojoch samohybných, 
a hnuteľných vecí a zariadení 

1 Pre potreby tohto článku sa motorové vozidlá a pracovné stroje samohybné označujú spolu ďalej len .vozidlá" a prenosné (mobilné) 
strojové a elektronické zariadenia a strojné a elektronické zariadenia zabudované vo vozidlách označujú spolu ďalej len .zariadenia". 

2. Pre potreby tohto článku sa za: 
(a) prenosné (mobilné) strojové a elektronické zariadenia považujú také zariadenia, ktoré sa bežne využívajú na iných miestach v 

závislosti na výkone pracovnej činnosti, a ich premiestňovanie alebo prevoz za účelom výkonu pracovnej činnosti je obvyklý, 

(b) strojné a elektronické zariadenia zabudované v motorových vozidlách alebo pracovných strojoch samohybných považujú také 
zariadenia, ktoré sú v motorových vozidlách alebo pracovných strojoch samohybných pevne mechanicky pripevnené a bez 
použitia náradia ich nie je možné demontovať. 

3 Pre potreby tohto článku sa rozlišujú nasledovné spôsoby odstavenia vozidla: 
(a) bez dohľadu, pre ktorý platí, že vozidlo je odstavené na nevyhnutnú dobu v čase medzi 6:00 a 22:00 na mieste na to určenom v 

rámci obce alebo na parkovisku označenom príslušným dopravným značením mimo obce, 

PREMIUM_CCI_ZD_OV _2023-02-01 4/8 



(b) bez dohľadu, v čase medzi 22:00 až 6:00 je vozidlo odstavené, ak to nie je z objektívnych pričin možné splniť v zmysle bodu 3. 
písm. (a) na mieste na to určenom v rámci obce, za podmienok: 

(i) základný spôsob zabezpečenia 

vozidlo je vybavené funkčným a aktivovaným imobilizérom alebo funkčným mechanickým zabezpečovacím 
zariadením, ktoré je pevne spojené s vozidlom (napr. Construct, Mul-T-Lock) a je riadne uzamknuté, a zároveň 

vozidlo má riadne uzatvorené všetky okná a otváraciu strechu, pokiaľ je ňou vozidlo vybavené, a dvere a batožinový 
priestor vozidla sú uzamknuté funkčnými zámkami, 

(ii) rozšírený spôsob zabezpečenia 

v zmysle základného spôsobu zabezpečenia v (i), a zároveň 

náklad je uložený v riadne uzamknutom batožinovom priestore vozidla alebo nákladnom priestore dodávkového, 
nákladného alebo prípojného vozidla, a v prípade ak je náklad uložený pod plachtou, musí byť plachta zabezpečená 
proti vniknutiu oceľovým lankom s jeho koncami uzamknutými takým spôsobom aby nebolo možné vniknúť pod 
plachtu bez poškodenia uzamykacieho systému, oceľového lanka, alebo plachty, a zároveň 

vozidlo je vybavené funkčným a aktivovaným autoalarmom s lokálnou signalizáciou poplachu sirénou; to isté piati aj 
pre nákladný priestor v prípade pevnej nadstavby. 

(c) v zabezpečenom priestore, pre ktorý platí, že vozidlo je odstavené: 
(i) v priestore ohradenom funkčným oplotením s minimálnou výškou 180 cm a uzamknutými vstupnými bránami, 

(ii) v uzamknutej garáži bez možnosti prístupu cudzích osôb, 
(iii) na parkovisku, ktorého celá plocha je nepretržite monitorovaná kamerovým systémom s archiváciou záznamu po dobu 

minimálne 7 dní; monitorovanie počas nočných hodín musí byť vykonávané s funkciou nočného videnia, 
(iv) na parkovisku, ktoré je pod stálym dohľadom zamestnanca určeného na kontrolu vchádzajúcich a vychádzajúcich vozidiel 

na/z parkoviska. 
( d) pod stálym dohľadom, pre ktorý platí, že vozidlo je odstavené: 

(i) a vo vozidle je nepretržite prítomná osoba schopná zasiahnuť za účelom ochrany zariadenia alebo vozidla, v ktorom sa 
zariadenie nachádza, 

(i i) a nepretržite strážené osobou nachádzajúcou sa v bezprostrednej blízkosti vozidla; osoba je schopná zasiahnuť za účelom 
ochrany zariadenia alebo vozidla, ktorým je vykonávaná preprava, 

(iii) v priestore ohradenom funkčným oplotením s minimálnou výškou 180 cm a zamknutými vstupnými bránami pričom 
priestor je nepretržite fyzicky strážený. 

4. Spôsoby zabezpečenia pre tento článok sú uvedené v Tabuľka 8. 

Tabuľka 8 

Limit poistného plnenia [EUR) 

SPÔSOB A ÚROVEŇ ZABEZPEČENIA 
-o 
•O 
~ bez zabezpečený pod stálym 

dohľadu priestor dohľadom 

Pre krádež zariadenia vlámaním do vozidla platí· 

(a) vozidlo má riadne uzatvorené všetky okná a otváraciu strechu, 
pokiaľ je ňou vozidlo vybavené, a zároveň 

(b) dvere a batožinový priestor vozidla sú uzamknuté funkčnými PZVl 
zámkami, a zároveň 

zariadenie je uložené v riadne uzamknutom batožinovom priestore 
(c) vozidla, alebo nákladom priestore vo vyhotovení pevnej nadstavby 2 500 5 OOO 15 OOO 

(nie plachty). 

Pre krádež vozidla spolu so zariadením piati: 

(a) vozidlo je vybavené funkčným a aktivovaným imobilizérom alebo 

funkčným mechanickým zabezpečovacím zariadením, ktoré je 
PZK1 

pevne spojené s vozidlom (napr Construct, Mul-T-Lock) a je riadne 
uzamknuté a zároveň 

(b) vozidlo je zabezpečené v rozsahu PZV1 (a) a (b). 

Pre krádež zariadenia vlámaním do vozidla piati, že vozidlo je 

zabezpečené ako PZV1 a zároveň je vozidlo vybavené funkčným 
PZV2 

a aktivovaným autoalarmom s lokálnou signalizáciou poplachu sirénou. 
To isté piati aj pre nákladný priestor. 

10 OOO 15 OOO 45 OOO 
Pre krádež vozidla spolu so zariadením platí, že vozidlo je zabezpečené 
ako PZK1 a zároveň je vozidlo vybavené funkčným a aktivovaným 

PZK2 
autoalarmom s lokálnou signalizáciou poplachu sirénou. To isté platí aj 

pre nákladný priestor. 

Článok 12 Zabe-zpečenie traktorov, pracovných strojov samohybných, pracovných strojov nesených a strojov, ktoré sú 
prípojnými vozidlami proti krádeži 

1 V prípade umiestnenia predmetu poistenia v uzatvorenom priestore sa uplatňujú spôsoby a úroveň zabezpečenia uvedené v článku 5 
Zabezpečenia hnuteľného majetku proti krádeži vlámaním do uzatvoreného priestoru. 
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2. V prípade umiestnenia predmetu poistenia v oplotenom areáli sa uplatňujú spôsoby a úroveň zabezpečen ia uvedené v článku 1 O 
Zabezpečenie hnuteľného majetku umiestneného mimo budovy. 

3. V prípade umiestnenie predmetu poistenia mimo uzatvoreného priestoru alebo oploteného areálu sa uplatňujú spôsoby 
zabezpečenia uvedené v Tabuľka 9. 

4 Pre uloženie kľúčov a ovládačov od strojov a kľúčov od bezpečnostných visiacich zámkov, ktorými sú stroje zabezpečené platí: 
(a) sú uložené v uzamknutom trezore alebo schránke v uzatvorenom priestore alebo 

(b) sú v nepretržite stráženom uzatvorenom priestore (napr. obsluhovaná vrátnica) alebo 

(c) sú v držbe poisteného, zamestnanca poisteného alebo inej oprávnenej osoby na nevyhnutný čas ak nie je možné z objektívnych 
dôvodov splniť spôsob (a) alebo (b). 

Tabuľka 9 

Limit poistného plnenia (EUR) 
SPÔSOB A ÚROVEŇ ZABEZPEČENIA 

"C 
'0 
::.: bez stráženia min. 1 strážnik 

Stroj je riadne uzatvorený a uzamknutý, t.j. prístupu páchateľa 
•> ,> k ovládaniu stroja je zabránené uzamknutím kabíny ak disponuje z :z 
> CO zámkom a/alebo mechanickým zabezpečovacím systémom, ktorý PS1 50 OOO 100 OOO o> 
o :c: blokuje prevody potrebné k pohybu stroja. V prípade ak je kabína 
<( o 
~::E stroJa vybavená zámkom, tak musí byť uzamknutá. 

- <( a: C/l 
Stroj je zabezpečený ako PS1 a je vybavený imobilizérom. PS2 75000 150 OOO o -, 

~o 
<( a: 

Stroj je zabezpečený ako PS2 a je vybavený aktívnym vyhľadávacím a: 1-
PS3 100 OOO 200 OOO 1- C/l 

systémom. 

Stroj/prípojné vozidlo je 
=i pripojený a uzamknutý ak je vybavený uzamykacím systémom - a: o o .> (a) ku traktoru alebo pracovnému stroju samohybnému E~Z 

- <( w zabezpečenému podľa PS1 až PS3 alebo N O: C/l o 1- w pripútaný k pevnej konštrukcii oceľovým lanom alebo reťazou > z PV1 15 OOO 30 OOO 'IU ::> -, 
z ::.: o o minimálnom priereze 1 cm2 uzamknutým bezpečnostným -, o a: 

visiacim zámkom; spojenie nie je možné narušiť bez o _, 1-
(b) o. o C/l 

~ r::i ·> deštrukčného narušenia bezpečnostného visiaceho zámku, 
o. o z 

oceľového lana alebo reťaze, konštrukcie ku ktorej je predmet 
~~8 o z<( pripevnený alebo pripútaného stroja. 
a: -, a: 
1- o o. 

Stroj/prípojné vozidlo je zabezpečený ako PV1 a je vybavený aktívnym C/l .E: 
PV2 30 OOO 60 OOO a: 

o. vyhľadávacím systémom. 

Článok 13 Výklad pojmov 
1 Bezpečnostné dvere predstavujú súbor prvkov dverí zabezpečujúcich uzatvorenie dverného otvoru. t.j. dverný rám (zárubňa), dverné 

závesy, dverné krídlo a bezpečnostný zámok. Za bezpečnostné dvere sa považujú dvere, ktorých všetky prvky spÍňajú požiadavky 
minimálne bezpečnostnej triedy 3 podľa STN EN 1627_ 

2. Bezpečnostné kovanie (štít) prekrýva cylindrickú vložku z vonkajšej strany dverí a zabraňuje jej rozlomeniu, odvŕtaniu a vytrhnutiu. 
Kovanie nemôže byť demontovateľné z vonkajšej strany dverí. 

3 Bezpečnostný kufrík je kufrík alebo kontajner určený na prepravu peňazí, cenín a cenností. Je profesionálne vyrobený akreditovaným 
výrobcom a je vybavený bezpečnostnou retiazkou s náramkom, ktorý musí mať osoba vykonávajúca prepravu nasadený 
Bezpečnostný kufrík je uzamknutý bezpečnostným zámkovým systémom a opatrený kombináciou minimálne 2 prvkov - siréna, 
dymovnica, farbiaci modul (dymovo-farbiaci modul sa považuje za 2 prvky) 

4. Bezpečnostný visiaci zámok je visiaci zámok spÍňajúci požiadavky minimálne bezpečnostnej triedy 3 podľa STN EN 1627 Visiaci 
zámok má tvrdený strmeň o minimálnom priemere 1 O mm. Petlice a oká, ktorými prechádza strmeň visiaceho zámku musia mať 
porovnateľnú mechanickú odolnosť proti vlámaniu ako strmeň visiaceho zámku pričom petlica a oká sú z vonkajšej strany upevnené 
nerozoberateľným spojením. 

5 Bezpečnostný zámok je zámok skladajúci sa zo zámku zadlabávacieho, bezpečnostnej cylindrickej vložky a bezpečnostného 
kovania. Všetky jeho časti spÍňajú požiadavky minimálne bezpečnostnej triedy 3 podľa STN EN 1627 _ Vložka je odolná proti 
vytlačeniu a vyhmataniu. Za bezpečnostný zámok sa považuje aj elektromechanický zámok spÍňajúci požiadavky na odolnosť 
uvedené v tomto odstavci. 

6. Bezpečnostnou závorou sa rozumie minimálne 2 bodový kovový uzamykací mechanizmus vertikálneho typu, horizontálneho typu 
alebo ich kombináciou vo vyhotovení pevne spojenom s dverami alebo odnímateľnom. Závora alebo Jej výsuvné istiace body sa 
zasúvajú do konzol pevne spojených so stenou ale rámom dverí v prípade ak je rám dverí zabezpečení proti roztlačeniu. V prípade ak 
je závora z vonkajšej strany dverí, tak musí byť uzamknutá zámkom s bezpečnostnou cylindrickou vložkou opatrenou bezpečnostným 
kovaním (štítom) alebo bezpečnostným visiacim zámkom a ist iace body musia byť zabezpečené pevným nerozoberateľným spojom 
(napr. zvary) 

7 Bránou sa rozumie garážová brána alebo iný uzatvárateľný stavebný otvor budovy okrem dverí slúžiaci k vstupu alebo vjazdu do 
budovy Brána je zabudovaná do budovy a vykazuje minimálne rovnakú odolnosť proti vlámaniu (násilnému vniknutiu} ako dvere pre 
daný kód zabezpečenia. V prípade ak je brána ovládaná elektricky, tak elektromotor nemôže byť dostupný z vonkajšej strany budovy, 
to isté sa vzťahuje aj na staticky zabudované ovládanie elektromotora ak nie je zabezpečené voči neoprávnenej manipulácii. 
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a_ Elektronický zabezpečovací systém (EZS) je systém na detekciu a signalizáciu vstupu, pokusu o vstup a prítomnosti neoprávnenej 
osoby do objektu, priestoru alebo na pozemok. EZS taktiež signalizuje pokus o sabotáž prvkov EZS alebo ich poruchu. Návrh, 
prevádzka, montáž (inštalácia), údržba a kontrola EZS musia byť vykonávané v súlade s požiadavkami stanovenými technickými 
normami spoločnosťou, ktorá má k týmto činnostiam príslušné oprávnenia_ Údržba a kontrola EZS musia byť vykonávané výrobcom 
alebo oprávnenou servisnou spoločnosťou. Po montáži (inštalácii) EZS musí byť vyskúšaná funkčnosť EZS vrátane prenosu signálu_ 
To isté platí aj pri dodatočných zmenách EZS. EZS disponuje záložným zdrojom napájania pre prípad výpadku elektrickej energie. 
Signál z EZS môže byť vyvedený nasledovnými spôsobmi: 
(a) lokálny vývod z EZS predstavuje vývod poplachového signálu na akustické a optické hlás iče namontované (inštalované) v 

zabezpečenom priestore alebo jeho bezprostrednej blízkosti; ak je to objektívne možné, tak signalizačné prvky musia byť 
umiestnené v dostatočnej výške aby nebola možná manipulácia s nimi bez použitia rebríka a pod.; akustické hlásiče musia byť 
vybavené rezervným systémom napájania., 

(b) automatický telefónny volič (ATV} je zariadenie slúžiace k prenosu signálu z EZS na minimálne dve telefónne stanice, pričom 
mimo prevádzkových hodín zabezpečenej prevádzky je vždy minimálne 1 osoba schopná okamžite reagovať na prijatý signál a 
vykonať primerané opatrenia na odvrátenie alebo zmiernenie škody, 

(c) pult centralizovanej ochrany (PCO) prijíma hlásenia od EZS o narušení zabezpečeného objektu, priestoru alebo pozemku. PCO 
zobrazuje, vyhodnocuje a archivuje poplachové informácie~ je nepretržite obsluhovaný políciou alebo súkromnou 
bezpečnostnou službou (SBS), ktorá má pre takúto činnosť platné oprávnenie; PCO overuje dostupnosť prepojenia prenosového 
systému s EZS v pravidelnom Intervale a v prípade ak nie je možné overiť spoľahlivý prenos signálu medzi PCO a EZS je situácia 
vyhodnotená ako sabotáž a porucha EZS; SBS musí disponovať zásahovou jednotkou s maximálnou dobou do jazdu do 15 minút 
od prijatia signalizácie poplachu, sabotáže alebo poruchy EZS 

9 lmobi!izérom sa rozumie elektronické zabezpečovacie zariadenie, ktoré je pevne zabudované v stroji a zabraňuje neoprávnenej jazde 
so strojom tým, že odpojí spínaciu skrinku, odpoíí riadiacu jednotku motora, preruší činnosť vstrekovania a pod.-

1 O. Mechanické nezabezpečené okná a stavebné otvory sú tie, ktoré nespÍňajú zabezpečenie podľa bodu 11 _ tohto článku_ 
11 . Mechanické zabezpečené okná a stavebné otvory sú tie, ktoré sú zabezpečené za použitia niektorého z nižšie uvedených 

mechanických zábranných prostriedkov: 
(a) bezpečnostné sklo, za bezpečnostné sklo sa považuje bezpečnostné vrstvené sklo, sklo s dodatočne inštalovanou 

bezpečnostnou fóliou alebo sklo s drôtenou vložkou, ktoré vykazujú kategóriu odolnosti minimálne P2A podľa technickej normy 
STN EN 356; v prípade dodatočne inštalovanej bezpečnostnej fólie musí byť bezpečnostná fólia inštalovaná na skle s 
minimálnou hrúbkou podľa certifikátu zhody inštalovanej bezpečnostnej s požiadavkami na príslušnú kategóriu odolnosti podľa 
STN EN 356; po inštalácii bezpečnostnej fólii na sklo musí zasklenie vykazovať kategóriu odolností minimálne P2A podľa STN 
EN 356; bezpečnostná fólia musí byť odborne inštalovaná spoločnosťou, ktorá má k takejto činnosti platné oprávnenie; 
bezpečnostná fólia musí byť nalepená na vnútornú stranu skla a musí zasahovať až na jeho okraje, 

(b) funkčná mreža, za funkčnú mrežu sa považuje mreža tvorená oceľovými prútmi s minimálnym prierezom 100 mm2 s veľkosťou 
mrežových ôk najviac 400 cm2; mreža musí byť dostatočne tuhá a odolná proti roztiahnutiu. Prúty musia byť vzájomne spojené 
nerozoberateľným spôsobom; mrežu je možné z vonkajšej strany demontovať len hrubým násilím za použitia napr, kladiva, pílky 
na železo, brúsky; podľa spôsobu inštalácie rozdeľujeme mreže na 
(i) pevne namontovaná mreža, ktorá musí byť z vonkajšej strany pevne a nerozoberateľným spôsobom ukotvená 

(zamurovaná, zabetónovaná a pod.) v minimálne 4 bodoch v stene alebo v ráme okna alebo iného otvoru, 
(ii) odnímateľná mreža, ktorá je uzamknutá minimálne 4 bezpečnostnými visiacimi zámkami; petlice a oká, ktorými prechádza 

strmeň zámku musia mať minimálne rovnakú mechanickú odolnosť proti násilnému prekonaniu ako strmene visiacich 
zámkov a musia byť z vonkajšej strany pripevnené (spojené) pevným nerozoberateľným spôsobom, 

(iii) otvárateľná mreža, ktorej konštrukcia a ukotvenie jej závesov musí byť vyhotovené z vonkajšej strany nerozoberateľným 
spôsobom, mreža musí byť zabezpečená proti vysadeniu (napr. zapustením do zárubne); mreža musí byť uzamknutá 
minimálne jedným bezpečnostným visiacim zámkom a petlice a oká, ktorými prechádza strmeň zámku musia mať 
minimálne rovnakú mechanickú odolnosť proti násilnému prekonaniu ako strmene visiacich zámkov a musia byť z 
vonkajšej strany pripevnené pevným nerozoberateľným spôsobom, 

(iv) navíjacia mreža, ktorá musí byť aspoň v hornej časti otvoru pre mrežu pevne nerozoberateľným spôsobom ukotvená (napL 
zabetónovaná. zamurovaná); musí byť uzamknutá jedným bezpečnostným zámkom alebo minimálne dvomi 
bezpečnostnými visiacimi zámkami a petlice a oká, ktorými prechádza strmeň zámku musia mať minimálne rovnakú 
mechanickú odolnosť proti násilnému prekonaniu ako strmene visiacich zámkov a musia byť z vonkajšej strany pripevnené 
pevným nerozoberateľným spôsobom; mreže musí byť vybavená mechaniZmom, ktorý zabraňuje neoprávnenému 
nadvihnutiu mreže, 

(c) funkčná okenica je okenica vyrobená z dreva alebo kovu, ktorá je zabezpečená uzatváracím mechanizmom z vnútornej strany 
budovy a je zabezpečená proti vyháčkovaníu; ukotvenie okenice vrátane konštrukcie okenice je z vonkajšej strany 
nerozoberateľné; závesy okenice sú vyhotovené z mechanicky odolnej konštrukcie a okenicu je možné z vonkajšej strany 
prekonať len hrubým násilím za použitia kladiva, sekery a pod., 

(d) funkčná roleta je roleta z vlnitého plechu alebo z oceľových alebo hliníkových lamiel v bezpečnostnom vyhotovení spÍňajúca 
požiadavky minimálne bezpečnostnej triedy 3 podľa STN EN 1627; roleta musí byť dostatočné pevná a odolná proti roztiahnutiu 
lamiel; roleta je uzamknutá bezpečnostným zámkom, dvomi bezpečnostnými visiacimi zámkami; v prípade ak je roleta 
ovládaná elektrickým pohonom, roleta musí byť riadne uzatvorená a nie je možné ju otvoriť bez príslušného ovládača; roletu je 
možné z vonkajšej strany prekonať len hrubým násilím za použit ia kladiva, sekery a pod __ 

12. Mechanickými zábrannými prostriedkami sa rozumejú prostriedky slúžiace na ochranu budov, priestorov a pozemkov pred 
neoprávneným vniknutím (napr. oplotenie, brány, dvere, zámky, uzamykacie systémy, okná, mreže, trezory) Neoprávnené vniknutie je 
pre účely tohto pojmu nežiaduce vojdenie_ 

13, Za miesto, z ktorého je predmet poistenia alebo budova a jej konštrukčné prvky dostupný v horizontálnom smere sa považuje terasa, 
prístavba, požiarny rebrík, strom a pod. Za takéto miesto sa nepovažuje bleskozvod a dažďové zvody 

14 Nerozoberateľné spojenie je taký typ spojenia/prípojenia/pripevnenía/ukotvenia, pri ktorom nie je možné mechanický zábranný 
prostriedok oddeliť bez deštrukčného narušenia zábranného prostriedku alebo majetku s ktorým je spojený alebo ku ktorému je 
pripojený/pripevnený/ukotvený (napr zvary, nity, zamurovanie). 
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1 S. Obranným sprejom sa rozumie slzotvorný sprej určený na dočasné paralyzovanie páchateľa pomocou bolesti oči a/alebo 
dýchacích ciest. 

16. Oknami sa rozumejú okná, výklady a celosklené dvere s rámom. 

17. Oplotením sa rozumie pevná bariéra zamedzujúca voľnému vstupu na miesto ohran ičené oplotením. Minimálna výška oplotenia je 
dodržaná vo všetkých častiach oplotenia vrátane vstupnej brány. Vzdialenosť, ukotvenie a montáž nosných stí pov musí znemožňovať 
strhnutie, podkopanie a podlezenie oplotenia. Súčasťou oplotenie je aj vstupná brána. 

18 Osoba vykonávajúca prepravu peňazí a cenín je osoba staršia ako 18 rokov, ktorá je spôsobilá na právne úkony a fyzicky zdatná 
Osoba je preukázateľne odborne zaškolená ako vykonávať prepravu a ako postupovať v prípade hroziaceho nebezpečenstva Je 
vybavená funkčným mobilným telefónom, vysielačkou alebo obdobným komunikačným zariadením prostredníctvom ktorého môže 
privo l ať políciu. Ak je osoba vybavená strelnou zbraňou, tak musí mať platné oprávnenie na jej držbu a nosenie. 

19. Pevná taška alebo kufor je taška alebo kufor vyrobená z pevného (napr. tvrdený plast, koža) a nepriehľadného materiálu a zároveň 
musí byť uzatvorená uzatváracím mechanizmom (napr. zips, pracka) 

20. Prídavný bezpečnostný zámok je zámok doplňujúci hlavný bezpečnostný zámok. Prídavný bezpečnostný zámok musí byť 
namontovaný na dverách z vnútornej strany budovy. lstiaci body zámku sú obvykle vedené do prídavného zariadenia pevne 
spojeného s dverným rámom. V prípade presklených dverí sa musí jednať o zámok, ktorý nie je možne odomykať bez použitia kľúča 
alebo ovládača. Bezpečnostná t rieda zámku je minimálne zhodná s bezpečnostnou triedou hlavného bezpečnostného zámku. 

21. Pevnými dverami sa rozumejú dvere o minimálnej hrúbke 40 mm, ktoré sú vyrobené z materiálov ako napr. kov, drevo, plast alebo ich 
kombinácie. Dvere vyrobené zo sololitu vyplnené papierovou voštinou a iné dvere obdobnej odolnosti proti násilnému vniknutiu 
(vlámaniu) sa nepovažujú za pevné dvere pokiaľ nie sú z vnútornej strany spevnené (oceľová platňa min. hrúbky 1 mm, funkčná 
mreža a pod.) . Dvere sú chránené proti vysadeniu a zasadené do dverného rámu (zárubne). ktorý je zabezpečený proti roztiahnutlu a 
pevne ukotvený do steny. Dvojkrídlové dvere sú zaistené takým spósobom aby obe krídla vykazovali rovnakú odolnosť proti vlámaniu 
(násilnému vniknutiu) ako dvere jednokrídlové a sú vybavené ochranou proti roztvoreniu zamknutých dverí vysunutím ukotvenia napr. 
závorou, prídavným bezpečnostným zámkom s uzamykaním istiacich bodov do betónu alebo oceľových puzdier. Presklené časti 
dverí s plochou skla väčšou ako 600 cm2 sú chránené mechanickým zabezpečen ím pokiaľ nie Je vo dverách osadené bezpečnostné 
sklo. V prípade sklenených bezrámových dverí vyrobených z bezpečnostného skla sa zasadenie do dverného rámu nevyžaduje. 

22. Rozoberateľné spojenie je taký typ spojenia. ktoré je možné rozobrať a opätovne zmontovať bez poškodenia (napr. skrutky, kliny). Na 
ich rozobratie je potrebné použiť minimálne ručné náradie 

23. Schránkou je skriňový objekt, ktorého konštrukcia je odolná proti násilnému vniknutiu do jeho vnútorného priestoru a ktorého rozmer 
alebo hmotnosť znemožňuje jeho odnesenie. Schránka musí byť uzamknutá bezpečnostným zámkom alebo trezorovým zámkom. 

24. Stavebnými otvormi sa rozumejú otvory v konštrukcii budovy väčšie ako 400 cm2, ktoré neslúžia k vstupu alebo vjazdu napr. svetlík, 
vetracia šachta. Za stavebný otvor sa považuje aj otvor vo dverách, bráne alebo vstupnej bráne väčší ako 400 cm2. 

25. Strážnik je pravidelne v profesii školená a cvičená osoba, ktorá je fyzicky zdaná a duševne spôsobilá na výkon takejto činnosti a je 
zmluvne zaviazaná k výkony ochrany zvereného majetku proti odcudzeniu počas určenej doby a stanoveným spôsobom. Ak nie je v 
týchto ZDOV uvedená strelná zbraň ako výbava strážnika, tak strážnik môže byť vybavený st relnou zbraňou alebo služobným psom s 
osvedčením o absolvovaní výcviku pre strážnu službu. 

26. Tiesňovým tlačidlom pri EZS je mobilné alebo statické zariadenie, ktorého aktiváciou sa vysiela poplachový signál na PCO. 

27 Trezor je špeciálny úschovný objekt, ktorého odolnosť proti vlámaniu Je vyjadrená bezpečnostnou t riedou určenou certifikátom 
zhody. Certifikácia musí byť vykonaná na základe skúšok vykonaných štátom akreditovaným laboratóriom podľa normy STN EN 
1143-1. Za trezor sa nepovažuje protipožiarna skriňa . Trezory s hmotnosťou do 200 kg musia byť pevne zabudované do podlahy 
alebo steny (napr. zabetónované, zamurované) tak, že ich je možné odniesť až po ich otvorení alebo vybúraní z podlahy alebo steny 
Trezor musí byť riadne uzatvorený a uzamknutý a kľúče alebo kódové kombinácie od trezorových zámkov nesmú byť voľne uložené 
(napr. v zásuvke stolu, v skrini) v mieste poistenia kde sa trezor nachádza. 

28. Uzatvoreným priestorom sa rozumie stavebne vymedzený priestor, ktorého podlaha, steny a strop sú vyhotovené z obvyklých 
stavebných materiálov a prvkov v zmysle článku S týchto ZDOV. Dvere, brány, okná o ostatné mechanické zábranné prostriedky sú 
riadne uzatvorené a uzamknuté. Uzavretým priestorom nie je oplotený priestor a priestor vo vnútri vozidla. 

29. Vstupná brána pri oplotení nemusí byť zasadená do rámu avšak musí byť zabezpečená proti vyveseniu. 

30. Vyhľadávacím systémom sa rozumie monitorovací a lokalizačný systém, ktorého detektory signalizujú neoprávnenú manipuláciu so 
strojom a zároveň systém zasiela hlásenie na dispečerské centrum. Systém je vybavený vlastným zdrojom napájania pre prípad 
výpadku elektrickej energie. 

31 Vyhotovenie dverí/brán: 

(a) základné vyhotovenie - všetky vstupy do poisteného priestoru sú osadené pevnými dverami vybavenými bezpečnostným 
zámkom alebo bezpečnostným visiacim zámkom, 

(b) rozšírené vyhotovenie - všetky vstupy do poisteného priestoru sú osadené pevnými dverami vybavenými: 

(i) bezpečnostným zámkom s minimálne 3 bodovým bezpečnostným rozvorovým zámkom alebo 
(ii) bezpečnostným zámkom a bezpečnostnou závorou alebo 

(ii i) uzamknutými automatickým mechanizmom v prípade ovládania elektrickým pohonom. 

(c) bezpečnostné vyhotovenie - všetky vstupy do poisteného priestoru sú osadené bezpečnostnými dverami s bezpečnostným 
zámkom s minimálne 3 bodovým bezpečnostným rozvorovým zámkom. 

32. Zámok s cylindrickou vložkou musí byť zvonku prekrytý bezpečnostným kovaním zabraňujúcim jej rozlomeniu, odvŕtaniu a vytrhnutiu 
Kovanie nemôže byť demontovateľné z vonkajšej strany dverí. Vložka musí byť odolná proti vytlačeniu a vyhmataniu. 

Článok 14 Záverečné ustanovenia 
1 ZDOV tvoria neoddeliteľnú súčasť poistnej zmluvy a zmluvné strany móžu upraviť odchýlne ich ustanovenia dohodou v poistnej 

zmluve ak to nie je v ZDOV výslovne zakázané. 

2. Tieto ZDOV nadobúdajú účinnosť dňom 01 .02 2023. 
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PREMIUM Poist'ovría, pobočka poisťovne z. iného členského štátu 

Článok 1 · úvodné ustanovenia 
1 Tieto osobitné poistné podmienky pre poistenie strojových 

zariadení a elektronických zariadení (ďalej len „OPPSE") 
doplňujú ustanovenia Všeobecných poistných podmienok pre 
poistenie majetku (ďalej Jen .VPPM") a sú neoddeliteľnou 
súčasťou poistnej zmluvy Poistenie strojových zariadení a 
elektronických zariadení sa riadi príslušnými ustanoveniami 
Občianskeho zákonníka, VPPM, týmito OPPSE a poistnou 
zmluvou. 

Článok 2 Predmet poistenia 
1. Predmetom poistenia sú strojové zariadenia, elektronické 

zariadenia a ich príslušenstvo (ďalej spolu aj ,zariadenia"), 
ktoré: 

(a) bezchybne prešli skúšobnými, preberacími a výkonovými 
skúškami a 

(b) boli uvedené do prevádzky v súlade s platnými právnymi 
predpismi a pokynmi výrobcu a 

(c) sú riadne udržiavané a užívané len na účely na ktoré sú 
určené a 

(d) v čase dojednávania poistenia a v čase vzniku poistnej 
udalosti boli preukázateľne v prevádzkyschopnom stave. 

2. Toto poistenie sa vzťahuje aj na dátové nosiče pevne 
zabudované v riadiacej a/alebo regulačnej jednotke 
poisteného zariadenia vrátane operačného systému 
zabezpečujúceho výkon základných funkcií poisteného 
zariadenia, ktorý sa dodáva spolu so zariadením (ďalej len 
,operačný systém"). 

3. Ak je to osobitne uvedené v poistnej zmluve, tak toto poistenie 
sa vzťahuje aj na: 

(a) základy, rámy, ukotvenia a podstavce zariadení, ak nie sú 
súčasťou alebo príslušenstvom poisteného zariadenia 

(b) prenosnú (mobilnú) elektroniku a/alebo elektroniku pevne 
zabudovanú v motorovom vozidle okrem prípadov ak tvoria 
súčasť poisteného súboru zariadení, v takomto prípade sa 
automaticky dojednáva pre tieto predmety ročný limit 
poistného plnenia vo výške 1 O % z poistnej sumy suboru 
zariadení ak nie je v poistnej zmluve uvedené inak; týmto sa 
však poistenie nevzťahuje na predmety uvedené v písmene 
(c) tohto bodu aj keď sú súčasťou poisteného súboru pokiaľ 
to nie je osobitne uvedené v poistnej zmluve, 

(c) notebooky, tablety, mobilné telefóny, elektronické čitačky 
kníh, fotoaparáty, prenosné audio a video zariadenia a 
ostatnú spotrebnú elektroniku, ultrazvukové zariadenia a 
endoskopy. 

Článok 3 Poistná hodnota 
Poistnou hodnotou je nová hodnota poistenej veci ak nie je v 
poistnej zmluve uvedené inak. Je to hodnota, ktorú je nutné v 
danom čase a na danom mieste vynaložiť na 
znovunadobudnutie veci rovnakej alebo veci porovnateľného 
druhu, kvality a výkonu vrátane nákladov súvisiacich s jej 
obstaraním (náklady na dopravu, montáž, uvedenie do 
prevádzky a colné a iné poplatky). 

Článok 4 Poistné riziká 
1. Toto poistenie sa vzťahuje na poškodenie alebo zničenie 

poisteného zariadenia počas jeho: 
(a) prevádzky, 
(b) prestávky v prevádzke, 
(c) premiestňovania v rámci miesta poistenia, 
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Osobitné poistné podmienky 
pre poistenie strojových zariadení 

a elektronických zariadení 

v dôsledku náhodnej škodovej udalosti, ktorá nie je z poistenia 
vylúčená a spája sa s ňou povinnosť poisťovateľa poskytnúť 
poistné plnenie, tzv. poistenie technických rizík. 

2. Poistenie sa vzťahuje aj na škody spôsobené na poistenom 
zariadení jeho demontážou a následnou spätnou montážou 
za učelom čistenia, údržby alebo premiestňovania v rámci 
miesta poistenia. 

Článok 5 Výluky z poistenia 
1. Toto poistenie sa nevzťahuje na: 
(a) motorové vozidlá patriace do kategórií Ma L, 
(b) lietadlá, plavidlá, koľajové vozidlá, prípadne iné zariadenia 

schopné pohybu v atmosfére, 
(c) podvozok, nápravu, prevodovku, motor, kabínu vrátane 

vybavenia vozidiel patriacich do kategórií N a O, ak bola 
škoda spôsobená pri jazde a nie pracovnou činnosťou 

týchto vozidiel, 
( d) bicykle, elektrické bicykle, elektrické kolobežky, gyroboardy 

a hoverboardy, 
(e) kardiostimulátory, načúvacie prístroje, 
(f) dáta s výnimkou operačného systému v zmysle článku 2 

bod 2 týchto OPPSE, 
( g) verejné prenosové a distribučné sústavy elektriny, plynu, 

vody, tepla a verejné elektronické komunikačné siete, 
(h) škody vzniknuté pri prácach pod zemou, alebo tunelových 

prácach_ 
2. V prípade ak súčasne nedošlo z tej istej príči ny ku poškodeniu 

alebo zničeniu poisteného zariadenia, za ktoré je 
poisťovateľ povinný poskytnúť poistné plnenie, poistenie 
sa nevzťahuje na: 

(a) súčasti zariadení, diely a nástroje, ktoré sa pravidelne 
vymieňajú pri zmene pracovných úkonov alebo pri 
opotrebovaní (napr. rezné nástroje, matrice, formy, kokily, 
razidlá, ryté a vzorkované valce, akumulátory, poistky, 
svetelné zdroje}. 

(b) diely a časti, ktoré sa pravidelne vymieňajú kvôli rýchlemu 
opotrebovaniu alebo starnutiu (napr hadice, tesnenia, 
gumové či plastové výstelky, pásy, reťaze, remene, radlice 
pluhov, pracovné vymeniteľné časti poľnohospodárskej, 
stavebnej a drevárskej techniky, kefy, pneumatiky, laná, 
drôty, sitá, pracovné časti drvičov. korčeky na kamenie alebo 
betón, káble), 

( c) výmurovky, výstelky a nanesené vrstvy (pokrývky), ktoré 
musia byť podľa skúseností počas obdobia životnosti 
poisteného zariadenia viackrát vymenené (najmä pri 
peciach, ohniskách alebo iných zariadeniach produkujúcich 
teplo, zariadeniach na produkciu pary}, 

(d) častí poistených zariadení pre klzné a valivé uloženia pre 
priamočiary a rotačný pohyb (napr. ložiská, piesty, vložky 
valcov a pod.), 

(e) sklených, keramických dielov a častí poisteného zariadenia, 
(f) elektroinštaláciách a optických vláknach. 

3. Okrem výluk uvedených vo VPPM sa toto poistenie nevzťahuje 
na škody na poistených zariadeniach priamo alebo nepriamo 
spôsobených alebo vzniknutých: 

(a) akoukoľvek živelnou udalosťou, požiarom, chemickým 
výbuchom, dymom, 

(b) kvapalinou unikajúcou z vodovodných z.ariadení, 
(c) nárazom alebo zrútením lietajúceho telesa s posádkou, 
(d) nárazom alebo zrútením lietajúceho telesa bez posádky, 



(e) aerodynamickým treskom, pádom stromov, stožiarov a 
iných predmetov, 

(f) krádežou vlámaním, lúpežou, poškodením alebo zničením 
v súvislosti s krádežou vlámaním alebo lúpežou alebo 
pokusom o ne, prostou krádežou (tzn. prisvojením si veci 
bez prekonania mechanických zábranných prostriedkov 
chrániacich vec proti krádeži), úmyselným poškodením 
alebo zničením treťou osobou, 

(g) nedostatočným používaním, dlhodobým uskladnením alebo 
nesprávnou údržbou poisteného zariadenia, 

(h) použitím poisteného zariadenia v rozpore s pokynmi 
výrobcu, technickými podmienkami alebo technickými 
normami, 

(i) prirodzeným opotrebovaním alebo predčasným 

opotrebovaním, 
(j) stratou, poškodením, zničením, poruchou, vymazaním, 

skreslením alebo modifikáciou dát poisteného zariadenia 
spôsobené škodlivým softvérom, 

(k) neoprávneným vstupom do počítačového systému, 
(1) v dôsledku kavitácie, 

(m) v súvislosti s výpadkom alebo prerušením dodávky plynu, 
vody alebo elektrickej energie z verejných sietí v takých 
prípadoch, keď o tom bol poistník a/alebo poistený vopred 
informovaný dodávateľom plynu, vody alebo elektrickej 
energie. 

4. Okrem výluk uvedených v bode 3. tohto článku sa toto 
poistenie nevzťahuje na: 

(a) škody, za ktoré ručí zo zákona alebo na základe zmluvy 
výrobca, dodávateľ, predávajúci, opravár alebo iný zmluvný 
partner, 

(b) škody na vzhľade a estetické nedostatky, ktoré neovplyvňujú 
funkčnosť poisteného stroja, 

(c) náklady vynaložené na údržbu, obvyklú starostlivosť, 
ošetrovanie poisteného stroja alebo náklady v súvislosti s 
odstraňovaním funkčných nedostatkov, ak tieto nedostatky 
neboli spôsobené poistnou udalosťou, za ktorú je 
poisťovateľ povinný poskytnúť poistné plnenie; tj. náklady, 
ktoré by bolo potrebné vynaložiť aj bez vzniku poistnej 
udalosti, 

(d) náklady spojené s modifikáciou zariadenia akýmkoľvek 
spôsobom, 

(e) škody všetkého druhu na prevádzkových a pomocných 
látkach (napr. palivá, mazivá, chemikálie, filtračné hmoty, 
chladivá, katalyzátory} okrem olejových a plynových náplni 
transformátorov, 

(f) škody spôsobené prepravou zariadení ako nákladu, 

(g) nemateriálne škody akéhokoľvek druhu, vrátane ušlého 
zisku, zvýšených nákladov na výrobu, pokút, sankcii, mánk, 
strát vzniknutých z omeškania, nedodržaním dohodnutého 
výkonu, stratou trhu alebo kontraktu 

5. Od ustanovení bodov 1. až 4. sa je možné odchýliť ak je tak 
výslovne uvedené v poistnej zmluve. 

6, V poistnej zmluve je možné dojednať aj iné výluky z poistenia. 

Článok 6 Spoluúčasť 
Pokiaľ sa v poistnej zmluve vyslovene nedohodnú zmluvné 
strany inak, tak pre prenosnú (mobilnú) elektroniku v prípade 
poistnej udalost i zapríčinenej pádom, pollatím tekutinou alebo 
ponorením do tekutiny platí spo luúčasť vo výške 25 %, 
minimálne však fixná čiastka dojednaná v poistnej zmluve. 

Článok 7 Poistné plnenie 
1. Ak dôjde v dôsledku poistnej udalosti k: 

(a) zničeniu poisteného zariadenia, tak poisťovateľ poskytne 
poistné plnenie vo výške zodpovedajúcej nákladom na 
znovunadobudnutie zariadenia, najviac však do výšky 
časovej hodnoty poisteného zariadenia v čase 

bezprostredne pred vznikom poistnej udalosti, 
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(b) poškodeniu poisteného zariadenia, tak po isťovateľ poskytne 
poistné plnenie vo výške primeraných a hospodárnych 
nákladov potrebných na opravu zariadenia, zvyčajných v 
mieste a čase vzniku poistnej udalosti; tieto náklady 
zahŕňajú aj náklady na: 

(i) dopravu poškodeného zariadenia, alebo jeho poškodenej 
časti do opravovne a z opravovne, 

(ii) rozobratie a zloženie poškodeného zariadenia, 
(iii) colné a iné poplatky ak bolí zahrnuté v poistnej sume 

poškodeného zariadenia, 
(iv) provizórnu opravu poškodeného zariadenia, avšak len 

v prípade ak sú tieto náklady súčasťou celkových 
nákladov na opravu a nenavyšujú celkové poistné 
plnenie. 

V prípade ak by celkové náklady podľa písmena (b} 
prevyšovali časovú hodnotu poisteného zariadenia v čase 
bezprostredne pred vznikom poistnej udalosti, poistená vec 
sa bude považovať za zničenú a bude sa postupovať podľa 
písmena (a) tohto bodu. 

2. Ak bol poškodený alebo zničený len operačný systém, 
poisťovateľ poskytne poistné plnenie vo výške nákladov 
potrebných: 

(a) na obnovu stavu operačného systému pred vznikom škody 
alebo 

(b) opätovnú inštaláciu operačného systému, 

s ročným limitom plnenia vo výške 1 000,00 EUR. Tieto 
náklady však nezahŕňajú hodnotu operačného systému 
samotného. 

3. V prípade ak diely potrebné na opravu poškodeného 
zariadenia už nie sú dostupné na trhu a nie je možná ich 
adekvátna náhrada, zariadenie sa považuje za zničené a 
poisťovateľ poskytne poistné plnenie zodpovedajúce časovej 
hodnote poškodeného zariadenia v dobe vzniku poistnej 
udalosti. 

4. Ak došlo pri poškodení alebo zničení poisteného zariadenia ku 
škode na niektorej vecí podľa článku 5 bod 2 týchto OPPSE, 
poisťovateľ poskytne poistné plnenie do výšky časovej 

hodnoty tejto veci. 

Článok 8 Povinnosti poisteného 
1 Okrem povinnosti stanovených právnymi predpismi a 

dokumentami uvedenými v článku 7 bod 7 týchto OPPSE je 
poistený povinný: 

(a) používať poistené zariadenie len k účelom stanoveným 
výrobcom podľa návodu na obsluhu alebo technickými 
podmienkami; dodržiavať technické a ďalš i e normy 
vzťahujúce sa na prevádzku a údržbu poisteného zariadenia, 

(b) zabezpečiť obsluhu alebo riadenie poisteného zariadenia 
osobou, ktorá má predpísanú kvalifikáciu alebo oprávnenie, 
alebo osobou ktorá bola preukázateľne na obsluhu alebo 
riadenie poisteného zariadenia zaškolená, 

(c) v prípade vzniku poistnej udalosti uschovať všetky 
poškodené časti poisteného zariadenia do doby, kým 
poisťovateľ nedá súhlas na ich odstránenie 

Článok 9 Výklad pojmov 
1. Aerodynamický tresk je tlaková vlna vyvolaná preletom 

nadzvukového lietadla. 
2. Chemický výbuch je rýchle prebiehajúce horenie zmes, 

horľavej látky s kyslíkom, vzduchom alebo iným oxidantom 
(napríklad chlór) sprevádzaný rýchlym vznikom splodín 
horenia alebo tepelného rozkladu a prudkým nárastom ich 
tlaku. Chemickým výbuchom môže byť explozívny rozklad 
látky. Podmienkou chemického výbuchu je prítomnosť 
horľavej látky, oxidačného prostriedku a iniciačného zdroja 
Horľavá látka musí byť v určitom množstve medzi dolnou 
medzou výbušnosti a hornou medzou výbušnosti. 

3. Dátami sa rozumejú strojom čitateľné informácie a softvérové 
vybavenie uložené na dátových nosičoch. 



4. Dátový nosrc Je dátová pamäť určená na ukladanie dát 
čitateľných strojom. 

5. Za dym sa považuje dym, ktorý náhle unikol zo spaľovacích, 
vykurovacích, sušiarenských alebo varných zariadení 

6. Elektronické zariadenia sú zariadenia, ktoré pre svoju funkciu 
využívajú v prevažujúcej miere elektronické prvky 

7 Kavitácia je hydrodynamická dutina, vytvorená v kvapaline pri 
prudkom lokálnom poklese okolitého tlaku_ Po zániku 
podtlaku, ktorý ju vytvori l zaniká kavitácia implóziou. Kavitácia 
vzniká v technických zariadeniach pohybujúcich sa rýchlo v 
kvapaline (napr. na lopatkách lodných skrutiek, lopatkách 
turbín, v čerpadlách, v ohyboch rúr). 

8. Nárazom alebo zrútením lietajúceho telesa bez posádky 
rozumieme náraz alebo zrútenie sa RC modelu alebo 
bezpilotného lietadla (dron), ktoré sú pohyblivé a diaľkovo 
ovládané signálom na diaľku. RC model je rádiom riadený 
model zmenšeniny, resp. napodobeniny lietajúceho 
prostriedku (napr. lietadlo, vrtuľník) . 

9 Nárazom alebo zrútením lietajúceho telesa s posádkou 
rozumieme náraz alebo zrútenie sa lietajúceho telesa s 
posádkou (lietadlo, klzák. vrtuľník, vzducholoď, lietajúci balón, 
rogalo a pod.), jeho častí, objektov alebo posádky, ktoré z 
neho vypadli. Za náraz alebo zrútenie sa lietajúceho telesa s 
posádkou sa považujú aj prípady, keď lietajúce teleso vzlietlo 
s posádkou, ale v dôsledku udalosti, ktorá predchádzala 
nárazu alebo zrúteniu posádka lietajúce teleso opustila. 

1 O. Pád stromov, stožiarov a iných predmetov je pohyb stromov, 
stožiarov a iných predmetov, ktorý má znaky pádu vyvolaného 
zemskou gravitáciou pričom objekt nie je súčasťou poistenej 
veci, 

11 Predčasné opotrebovanie zariadenia nastane, ak je zariadenie 
prevádzkované v rozpore s technickými podmienkami 
(používanie zariadenia na účely, ku ktorým nie je určené, 
zanedbávanie údržby a profylaktiky, trvalé predimenzovanie 
prevádzkových parametrov zariadenia spôsobené zlým 
nastavením zariadenia a pod.), čo má za následok jeho 
zrýchlené opotrebovanie, alebo zrýchlené opotrebovanie 
súčastí, súčiastok alebo prvkov zariadenia. 

12 Za prevádzkyschopný stav sa považuje taký stav zariadenia, 
pri ktorom je po úspešne dokončenom skúšobnom a 
preberacom teste a skúšobnej prevádzke schopné plniť 
funkcie a dodržiavať hodnoty projektových parametrov v 
medziach stanovených technickou dokumentáciou alebo 
výrobcom. 

13. Počítačový systém pozostáva z hardvéru, operačného 

systému a aplikačných programov (ostatné programové 
vybavenie zariadenia). 

14. Poškodením zariadenia sa rozumie také poškodenie, ktoré je 
možno odstrán iť opravou, pričom náklady na túto opravu 
neprevýšia čiastku odpovedajúcu časovej cene zariadenia v 
čase bezprostredne pred vznikom poistnej udalosti 

1 5. Požiarom je oheň v podobe viditeľného plameňa, ktorý vznikol 
mimo určeného ohniska, alebo ktorý takéto ohnisko opustil a 
vlastnou živelnou sa rozšíril alebo bol páchateľom úmyselne 
založený a/alebo rozšírený; za požiar sa považujú a] jeho 
sprievodné javy v podobe tepla a splodín horenia vznikajúcich 
pri požiari a pôsobenie hasiacej látky použitej pri hasení 
požiaru. 

16 Prirodzeným opotrebovaním sa pre účely tohto poistenia 
rozumie postupný proces opotrebovania zariadenia, 
spôsobený jeho používaním počas prevádzky alebo inými 
aktívnymi vonkajšími vplyvmi dlhodobého charakteru (trvalým 
pôsobením chemických, teplotných, mechanických a 
elektrických vplyvov a pod.) Prejavuje sa predovšetkým 
postupným znižovaním hodnôt parametrov stanovených 
výrobcom pre daný typ zariadenia. 

17. Príslušenstvom zariadenia sa rozumie pomocné zariadenie, 
pomocné prístroje a prostriedky so zariadením pevne spojené, 
ktoré sú po technickej stránke nevyhnutné pre činnosť 
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zariadenia podľa jeho účelu . Za príslušenstvo zariadenia sa 
nepovažujú akékoľvek dáta. 

18. Profylaktika je pravidelná kontrolná, nastavovacia a 
kalibračná činnosť k zabezpečeniu presnej činnosti strojov, 
technológií a zariadení. 

19 Strojom sa rozumie technické zariadenie pozostávajúce 
zo vzájomne spojených dielov a súčiastok. 

20. Strojové zariadenia sú stroje, prístroje, súbory strojov, 
napríklad výrobné linky, pružné výrobné systémy a pod., ktoré 
majú samostatné technicko-ekonomické určen ie a výrobcom, 
dovozcom či predajcom stanovené plnenie prevádzkovo­
technických funkcií. Strojové zariadenia môžu obsahovať aj 
elektronické prvky 

21 Škodlivý softvér je softvér, ktorý sa dokáže sám šíriť bez 
vedomia používateľa zahŕňajúc v sebe počítačové vírusy, 
červy, trójske kone, adware, spyware a pod .. 

22. Údržbou zariadenia sa rozumie súhrn činnosti 
zabezpečujúcich technickú spôsobilosť, prevádzkyschopnosť, 
hospodárnosť a bezpečnosť prevádzky zariadenia. Tieto 
činnosti spočívajú predovšetkým v pravidelných a 
preventívnych obhliadkach, ošetrovaniach a nastavovaniach 
zariadení, v dodržiavaní mazacích plánov, vo včasnej výmene 
opotrebovaných dielov, alebo skupín a častí zariadení a to 
všetko v súlade s platnými predpismi, ustanoveniami alebo 
pokynmi danými výrobcom. 

23. Vodovodným zariadením sa rozumejú: 
(a) vnútri budovy alebo stavby pevne zabudované vodovodné 

alebo kanalizačné potrubia, vykurovacie, klimatizačné, 
solárne alebo hasiace systémy, vrátane pripojených 
sanitárnych zariadení. armatúr alebo zariadení pripojených 
na tieto systémy, 

(b) vnútorné potrubia určené na odvod atmosférických zrážok, 

(c) nádrže, ktoré nie sú súčasťou systémov podľa písmena (a) 
tohto odseku. 

24 Zničením zariadenia sa rozumie taký stupeň poškodenia, 
ktorý nie je možný odstrániť opravou, pričom zariadenie už nie 
je možné viac používať k pôvodnému účelu. Za zničenie je 
považované i také poškodenie zariadenia, ktoré možno 
opravou odstrániť, ale náklady na takúto opravu by presiahli 
časovú cenu zariadenia v čase bezprostredne pred poistnou 
udalosťou 

Článok 1 O Zaverečné ustanovenia 
1 OPPSE tvoria neoddeliteľnú súčasť poistnej zmluvy a zmluvné 

strany môžu upraviť odchýlne ich ustanovenia dohodou 
v poistnej zmluve, ak to nie je v OPPSE výslovne zakázané. 

2. Ustanovenia týchto OPPSE týkajúce sa poisteného platia 
aj pre poistníka (pokiaľ je poistník osobou odlišnou 
od poisteného) a/alebo na inú oprávnenú osobu. 

3. Tieto OPPSE nadobúdajú účinnosť dňom 01 .02.2023. 



Zmluvné dojednania - Poistenie umeleckých diel a zbierok 

Tieto zmluvné dojednania tvoria neoddeliteľnú súčasť poistnej zmluvy. Týmito zmluvnými dojednaniami sa v zmysle: 

Čl. 2 bod 7. písm. (f) OPPZ 

Čl. 2 bod 2. písm. (f) OPPOV 

dojednáva, že poistenie dojednané v poistnej zmluve sa vzťahuje aj na umelecké diela a zbierky. 

2. Pre poistené umelecké diela a zbierky sa dojednáva nasledovné: 

(a) pri stanovenl výšky poistného plnenia sa vždy vychádza z čiastky, ktorá sa stanoví ako najnižšía v porovnaní 

so stanovenou poistnou sumou / limitom poistného plnenia, alebo 

hodnotou za ktorú by bolo reálne poistené veci predať. alebo 

hodnotou predmetu poistenia bezprostredne pred poistnou udalosťou. 

(a1) ak boli poistené veci, s výnimkou zbierok veci (ďalej len ,zbierka') odcudzené, poškodené alebo zničené, 
vzniká poistenému právo aby mu poisťovateľ vyplatil sumu primeranú nákladom na uvedenie veci do 
pôvodného stavu alebo sumu primeranú nákladom na zhotovenie umeleckej alebo umelecko-remeselnej 
kópie; pokia ľ nie je možné vec uviesť do pôvodného stavu, alebo ak nie je možné zhotoviť kópiu, vzniká 
poistenému nárok na výplatu celej stanovenej výšky (t.j poistnej sumy alebo limitu poistného plnenia). 

(a2) ak bola odcudzená, alebo zničená celá poistená zbierka, vzniká poistenému nárok na výplatu stanoveneJ 
poistnej sumy/ limitu poistného plnenia, 

(a3) ak bola odcudzená, alebo zničená iba časť poistenej zbierky, vzniká poistenému právo, aby mu poisťovateľ 
vyplatil zo stanovenej sumy, týkajúcej sa postihnutej zbierky takú časť, ktorá zodpovedá podielu na 
znehodnotení zbierky, vyjadrenú v percentách pred a po poistnej udalosti, 

(a4) ak bola poistená zbierka poškodená celá, alebo len jej časť, vzniká poistenému nárok, aby mu poisťovateľ 
vyplatil sumu primeranú nákladom na uvedenie do pôvodného stavu: pokiaľ nie je možné celú zbierku, alebo 
jej časť uviesť do pôvodného stavu, vzniká poistenému nárok, aby mu poisťovateľ vyplatil z poistne sumy / 
limitu poistného plnenia poškodenej zbierky sumu, ktorá sa rovná podielu znehodnotenej zbierky 
vyjadrenému v percentách pred a po poistnej udalosti. 

3 Poistený je povinných archivovať dokumentáciu (fotografie, znalecký posudok, kúpnu cenu, darovaciu zmluvu, 
evidenčné karty, spôsob určenia poistnej sumy - znalecký posudok, a pod.) k jednotlivým umeleckým dielam takým 
spôsobom aby neprišlo súčasne ku škode / poškodeniu na tejto dokumentácii. Zároveň je poistnik / poistený poskytnúť 
túto dokumentáciu v prlpade vzniku škody poisťovateľovi v prípade vyžiadania. Dokumentácia musí vždy obsahovať 
fotografie umeleckého predmetu a v prípade umeleckých predmetov v hodnote nad 3 300,00 EUR sa vyžaduje znalecký 
alebo odborný posudok znalca v odbore histórie a umeleckých remesiel Pok iaľ je predmetom poistenia katalogizovaný a 
štátnym alebo mestským múzeom alebo galériou ohodnotený predmet, znalecky alebo odborný posudok nie je povinný 

4. Ostatné ustanovenia VPPM a OPPZ a/alebo OPPOV zostávajú tymito zmluvnými dojednaniami nedotknuté. 
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Zmluvné dojednania - Poistenie fotovoltických elektrární 

Pre účely tohto poistenia sa dojednáva, že poistená fotovoltická elektráreň alebo fotovoltlcké zariadenie. fotovoltický 
systém (ďalej v texte spoločne ozna6ené iba ako „FVE") má lnštalovanú certifikovanú a funkčnú prepäťovú ochranu, 
Inštalované bezpečné odpojovacie a ochranné FVE reťazce (požiarne spínače , vypínače, optimizéry, odpájače, . .. ) 
slúžiace k zn íženiu napätia na 120 V DC v prípade poruchy alebo havárie FVE a konštrukcia FVE neobsahuje drevené 
prvky. V prípade nedodržania týchto predpisov si poisťovateľ vyhradzuJe právo poistné plnenie primerane znížiť alebo 
zamietnur 

2. FVE je vybavená požiarnymi hlásičmi s prenosom signálu na nepretržite obsluhované pracovisko. 

3. FVE musí splňať ochranu proti požiaru v zmysle STN 92 0203 a iných relevantných predpisov a noriem /Ochrana proti 
požiarom/ a ochranu pred bleskom v zmysle STN EN 62305. 

4. Pre poistné riziká požiar, priamy úder blesku a výbuch sa dojednáva, že poisťovateľ poskytne poistné plnenie do výšky 
dohodnutej poistnej sumy (resp. limitu poistného plnenia), ak budú v čase vzniku škody dodržané bezpečnostné predpisy 
vyplývajúce zo zákona o požiarnej ochrane, technických predpisov a súvisiacich noriem Slovenskej republiky (napr práca 
s otvoreným ohňom, pravidlá pre zábranné systémy a pod.) V prípade nedodržania týchto predpisov si poisťovateľ 
vyhradzuje právo poistné plnenie primerane znížiť. 

5. Strešná inštalácia FVE musí byť upevnená na strešnej konštrukcií, klon~ splňa požiadavky požiarnej odolnosti podľa normy 
STN EN 13501-5, a to v triede BROOF (t3) alebo BROOF (t4). V prípade dodatočných úprav alebo výmeny strešnej krytiny je 
poistený povinný zabezpečiť, aby sl strecha zachovala požadovanú triedu požiarnej odolnosti B1sooF (t3) alebo (t4). Ak sa 
plánuje inštalácia fotovoltických panelov, je odporúčané vopred overiť kompatibilitu krytiny a podkladu s požiadavkami na 
túto požiarnu klasifikáciu. Kľúčová je nielen samotná krytina, ale aj celková skladba strechy vrátane podkladových vrstiev. 
Materiály vhodné pre túto klasifikáciu sú nehorľavé alebo ťažko hoŕľavé a majú schopnosť zabrániť šíreniu ohňa po 
povrchu strechy. 
Materiály vyhovujúce uvedenej trlede BRooF sú napr.: bridlicové typy (prlrodné, kamenné), škridle (kamenné, betónové, 
hlinené, keramické alebo oceľové), vláknocement (ploché alebo profilované tabule), ploché alebo profilované kovové 
tabule {Al, Cu, Zn, resp. z ich zliatin, oceľ, oceľ s povrchovou úpravou, a s hrúbkou ~ 0,4 mm) popr_ výrobky, ktoré sa 
úplne zakryjú vybranými anorganickými materiálmi (voľne položený štrk s hrúbkou min. 50 mm, cementopieskový poter 
s hrúbkou min. 30 mm, dosky z umeiého kameňa „cast stone" alebo m inerálne dosky s hrúbkou min. 40 mm) v zmysle 
aktuálne platného právneho predpisu, ktorým sa ustanovuje klasifikácia požiarnych charakteristík stavebných výrobkov 
a častí stavieb. 

6. Pre toto poistenie sa neuplatňuje výluka z poistenia uvedená v Čl. 5 bod 4. OPPZ. 

7 Toto poistenie sa vzťahuje len na FVE, ktoré sú proJektované (dimenzované) na bežné poveternostné podmienky 
vyskytujúce sa v mieste poistenia a to zároveň~ 

(a) nosná konštrukcia FVE je konštrukčne upevnená aj o nosnú konštrukciu strechy v prípade ak sa jedná o strešnú 
FVE, 

(b) konštrukčné upevnenie FVE. Lj. nosnej konštrukcie, fotovoltických modulov a ostatných prvkov FVEje odolné voči 
pôsobeniu dynamickému pôsobeniu hmoty vzduchu, ktorá sa pohybuje 90 km/h a menej, 

nosná konštrukcia FVE je schopná staticky uniesť záťaž snehu do 1 .4 kN / m2
, (c) 

(d) v prípade strešnej FVE musí byť zaťaženie strechy, na ktorej je FVE umlestnená v súlade so statickým posudkom 
strechy, vlastností strechy a jej krytiny v zmysle platného zákona a zároveň musl spfňať zaťaženie konštrukcie 
podľa STN EN 1991-1-3 so súčasným zohľadnením zaťaženia strechy FVE, 

(e) fotovoltícké moduly sú odolné voči poškodeniu krúpami do priemeru 2 cm 

8. Podľa typu vyhotovenia fotovoltických modulov sú fotovoltické moduly v zhode s technickými normami 

(a) STN EN 61215 /Terestriálne fotovoltické (PV) moduly. Posúdenie návrhu a typové schválenie/, 

(b) STN EN 6 1646 /Tenkovrstvové fotovoltické (PV) moduly na pozemské použitie. Posúdenie návrhu a typové 
schválenie/, 

(c) STN EN 62109 /Koncentrátorové fotovolta1cké (CPV) moduly a zostavy/, 

(d) STN EN 6 1730 /Posúdenie bezpečnosH fotovoltického (PV) modulu/. 

Respekt íve s normami platnými v čase inštalácie FVE ak boli vyššie uvedené normy aktualizované a/alebo nahradené 
inými normami. 

9 V prípade poístenía odcudzenia a vandalizmus sa dojednáva, že poistením sú kryté aj veci hnuteľného charakteru 
umiestnené na voľnom priestranstve vrátane striech budov (v zmysle OPPOV Čl. 2 bod 2 p ism (i)). Poistený majetok 
musl byť zabezpečený v zmysle ZDOV Čl. 10 a bodov 9. alebo 10 nižšie. 

1 O. V prlpade FVE umiestnenef na streche budovy sa poistenie riadi ZDOV Čl. 1 O a naviac platí že prístup na strechu 
{požiarny rebrík, dvere a pod.) sú zabezpečené proti vniknutiu tretích osôb zabezpečené uzamknutím. 
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11 . V prípade FVE umiestnených na voľnom priestranstve (nie na streche budovy) sa odchylne od ZDOV Čl. 1 O dojednáva 
pre limit poistného plnenia 50 000,00 EUR nasledovný spôsob zabezpečenia: 

(a) poistený majetok je oplotený funkčným oplotením minimálnej výšky 180 cm vo všetkých jeho častiach s riadne 
uzatvorenými a uzamknutými vstupnými bránami, 

(b) oplotenie je zabezpečené triboelektrickou plotovou ochranou so senzorickým káblom s prepojenlm na EZS 
s vývodom signálu na PCO, 

(c) oplotený areál je: 

(ca) v nočných hodinách a v čase zníženej viditeľnosti osvetlený , 

(cb) nepretržite monitorovaný kamerovým systémom s archiváciou záznamu po dobu min. 14 dní mimo miesta 
poistenia; kamerový systém je vybavený funkciou nočného videnia, 

(cc) zabezpečený infrazávorami vrátane pokrytia priestoru brán s prepojením na EZS s vývodom signálu na 
PCO. 

Tieto spôsoby zabezpečen ia sa vzťahujú aj na pomocné stavby FVE. 

V prípade ak by v čase vzniku škody neboli splnené spôsoby zabezpečenia uvedené vyššie a bolo by to príčinou vzniku 
alebo zväčšenia rozsahu škody, tak je výška poistného plnenia obmedzená limitom poistného plnenia podľa Čl. 1 O ZDOV 
zodpovedajucemu skutočnému zabezpečeniu v čase vzniku škody. 

12. Poistenie FVE sa dojednáva so spoluučasľou 10 %, min. 5 000,00 EUR pre všetky dojednané poistenia poistnou zmluvou 
ak nie je v poistnej zmluve uvedené inak. 
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Doložka T3 LMA3030 Terrorism lnsuranoe Physical Loss or Physical Damage Wording 

Poistenie proti terorizmu alebo sabotážj 

S prlhlľadhutim na ďalej uvedené Výluky z poistenia, obmedzenia a podmienky poísťuje toto poistenie majetku proti 
fyzickym škodám alebo fyzickému poškodeniu spôsobeným teroristlckym činom alebo aktom sabotáže, ktoré sú 
definované nižšie a ku ktorému dôjde počas doby platnosti tejto poistnej zmluvy. 

Pre účely tohto poistenia sa teroristickým činom rozumie konanie osoby alebo skupiny osôb používajúcej silu alebo 
násilie, či už táto osoba alebo skupina osôb koná samostatne alebo v niekoho prospech alebo v spojeni s nejakou 
organizáciou (organ1záciamí) a dopúšťa sa tohto konania z politických, náboženských alebo ideologických dôvodov 
vrátane úmyslu ovplyvníť vladu a/alebo nahnať strach verejnosti. 

Pre úeely tohto poistenia akt sabotáže {ďalej aj „sabotäž") znamená podvratný skutok alebo rad takých skutkov 
páchanych z politických, náboženskych alebo ideologických účelov, vrátane zámeru ovplyvniť akúkoľvek vládu 
a/alebo zastrašiť verejnosť (obyvateľstvo) 

Výluky z poistenia 

Toto poistenie sa nevzťahuje na: 

1. Škodu alebo poškodenie vznlknuté priamo alebo nepriamo v súvislosti s jadrovým výbuchov, Jadrovou 
reakciou, nukleárnym žiarením, rádioaktívnym žiarením alebo rádioaktívnym zamorením, bez ohľadu na 
to, ako taký výbuch, reakcia, nukleárne zariadenia alebo rád!oaktfvnezamorenle vznlkli. 

2. Škodu alebo poškodenie spôsobené v priamej alebo nepriameJ súvislosti s vojnovým konfliktom, lnvázlou 
alebo vojnovými operáciami (bez ohradu na vyhlásenie alebo nevyhlásenie vojnového stavu). 
nepriateľskymi einml suverénnych subjektov alebo vlád, občianskou vojnou, vzburou, revolúciou, 
povstaním, občíanskym nepokojom dosahujúcim rozmery alebo zodpovedajúcim povstaniu, vojenskou 
alebo uchvatiteľskou mocou, stanným právom alebo konfiškáciou na základe nariadenia vlády alebo 
akéhokoľvek štátneho orgánu. 

3, Škodu spôsobenú konfiškáciou alebo nezákonným zabratím, pokiaľ fyzická strata alebo poškodenie bola 
spôsobená priamo aktom terorizmu alebo sabotážou. 

4. Škodu alebo poškodenie spôsobené konfiškác1ou, zabavením, zadržanlm, zákonným álebo nezákonným 
zabratím. uvalením embarga alebo karantény. následkom príkazu ostatných orgánov alebo vlády, ktorý 
zbavuje poisteného práva užívania alebo vlastníckeho práva k jeho majetku, ani na škodu alebo 
poškodenie vzniknuté nelegálnym dovozom, transportom alebo obchodom. 

5. Škodu alebo poškodenle vzniknuté v pŕiamej alebo nepriamej súVíslosti s únikom, alebo ako následok 
ún1ku emisií alebo kontaminujúcich látok, kde emisie a kontaminujúce látky sú, okrem iného, akokoľvek 
pevné, tekuté, plynné alebo tepelne dráždivé látky, kontaminujúce látky toxického alebo rizikového 
zloženia alebo akékoľvek látky. ktorých výskyt, existencia alebo únik ohrozuje zdravie, bezpečnosť alebo 
blaho osôb alebo prostredia. 

6, Škodu alebo poškodenie spôsobené priamo alebo nepriamo v dôsledku chemických alebo biologických 
emisii, uvoľnenia, rozptýlenia, šírenia únikom alebo chemickou alebo biologickou explóziou akéhokoľvek 
druhu. 

7, Škodu alebo poškodenie spôsobené priamo alebo nepriamo v dôsledku emisie azbestu. uvoľnením , 
rozptýlením, ší ren lm, únikom alébo explóziou azbestu akéhokoľvek druhu. 

8. Akékoľvek pokuty alebo iné uložené dane, nariadené súdmi, vládnymi agentúrami, verejnými alebo 
civilnými orgánmi alebo inými osobami. 

9. Škodu alebo poškodenie spôsobené elektronickým] prostriedkami, počítačovým pirátstvom, počítačovým 
vfrusom, korupčnymi alebo neoprávnenými pokynmi, kódmi alebo použitím akejkoľvek elektromagnetickej 
zbrane. 

Sú vylúčené škody, ktoré vyplývajú z použitia akéhokoľvek počítača, počftačového systému alebo 
počltačového programového vybavenia alebo iného elektronického systému, navádzacieho systému 
alebo odpaľovacieho mechanizmu akejkoľvek zbrane alebo rakety. 

10. Škodu alebo poškodenie spôsobené vandalizmom alebo konaním tretich osôb v zlom úmysle alebo 
protestujúcich alebo štrajkujúcich, výtržnosťami alebo občianskymi nepokojmi. 



11 . Škodu alebo zvýšenie nak!adov zapríčinené akyrnikoľvek štátnymi alebo verejnými orgánmi, ktoré 
uplatňujú akékoľvek nariadenie alebo zákon stanovujúc! pravidlá pre rekonštrukciu, opravy alebo 
demoláclu nehnuteľnosti/majetku poistených touto zmluvou. 

12. Škodu alebo poškodenie spôsobené opatreni,imi na prevenciu, potlačovanie a kontrolu skutočného alebo 
potenciálneho terorizmu alebo sabotáž.e iba s písomným súhlasom poisťovateľa pred tým, kedy boli takéto 
opatrenia prijaté. 

13. Žiadne následné škody a poškodenie spôsobené oneskorenim alebo stratou trhu, stratou prijmov, 
odpisml, znlženlm funkčnosti , alebo zvýšenými nákladmi na prácu. 

14.Škodu alebo poškodenie spôsobené prerušenlm, koHsanlm, zmenou alebo, nedostatkom dávok vody, 
plynu, elektrickej energie alebo akýchkoľvek telekomunikačných služieb. 

15. Strata alebo zvýšené náklady v dôsledku hrozby alebo podvodu. 

16. Straty alebo škody spôsobené alebo vyplývajúce z lúpeže, vlámania, krádeže, rozkrádania alebo 
rabovania. 

17. Straty alebo škody spôsobené záhadným zmiznutlm alebo nevysvetliteľnou stratou. 

18, Straty alebo škody, príamo alebo nepriamo spôsobené plesňami , hubami, spórami alebo Inými 
mikroorganizmami akéhokoľvek typu, povahy bez obmedzenia na akékoľvek látky, ktorých prítomnosť 
predstavuje skutočnú alebo potenciálnu hrozbu pre ľudské zdravie. 

Nepoistený majetok 

Toto poistenie sa nevzťahuje na: 

1. Pozemok alebo kapitálovú hodnotu pôdy, 

2" Elektrické vedenie alebo ostatné prlpoJkY, ktoré sa nachádzajú na prevádzke poisteného. 

3. Žiadnu budovu, stavbu alebo nehnuteľnosti , pokiaľ je taká budova alebo stavba prázdna, neobývaná alebo 
mimo prevádzky dlhšie ako tridsať dni, pokiaľ maietok má byť neobsadený v normálnej prevádzke, 

4. Lietadlá, akékoľvek iné letecké zariadenia a plavidlá. 

5. Žiadny prostriedok pozemnej dopravy, vrátane vozidiel, lokomotív alebo vozov, okrem takých prostriedkov 
pozemnej dopravy, ktorých umiestnenie je týmto uvedené ako iba a výhradne v prevádzke poisteného, 
ktorá je v dobe škody poistená. 

6. Zvieratá, rastliny a akékoľvek živé organizmy 

7, Majetok pri preprave mimo areál poisteného. 

2. Podmienky 

1. SPOLUPOISTENÍ 

V prípade škody alebo škôd, ktoré utrpel poistený alebo ďalšle subjekty poistené týmto poistením 
(spolupoisteni), je výška poistného plnenia obmedzená poistnou sumou alebo limitom pofstného plnenia, 
ktorá je uvedená v poistnej zmluve. Poisťovateľ nekryje žiadne škody nad rámec poistnej sumy alebo limitu 
poistného plnenia, bez ohľadu na to, či škodu utrpeli všetky poistené subjekty, alebo ktorýkoľvek alebo viaceré 
z poistených subjektov. 

2. VIACNOSOBNÉ POISTENIE 

Toto poistenie sa poskytuje nad rámec (poistenie nadmerku) akejkoľvek inej poistnej zmluvy pokrývajúcej 
škody na ktoré sa vzťahuje toto poistenie, Ktoré ma poisteným k d1spozícíi, okrem prípadov, kedy je iná poistná 
zmluva výslovne vystavená nad rámec tejto poistnej zmluvy. 

Pokiaľ je táto poistná zmluva vystavená výslovne nad rámec inej poistnej zmluvy (poistenie nadmerku) 
Kryjúcej terorizmus a/alebo sabotáž, bude sa v prípade jednej a každej škody táto poistné zmluva aplikovať 
až keď dôjde k vyčerpaniu poistnej sumy / limitu základnej (podriadenej) poistnej zmluvy a nad rámec 
spoluúčastí tejto poistnej zmluvy. 

3. TERITORIÁLNE KRYTIE (MIESTO POISTENIA) 

Toto poistenie kryje majetok, ktorý sa nachádza na adresách uvedených v poistnej zmluve 



4. POISTNÁ SUMA 

Poisťovateľ týmto neručí za viac ako poistnú sumu stanovenú v poistnej zmluve čo sa týka každej Jednotlivej 
poistnej udalosti aj súčtu poistných udalostí za jedno poistné obdobie. V prlpade ak je v poistnej zmluve 
stanovený limit. tak polstné plnenie Je obmedzené týmto limitom poistného plnenia. 

S. SPOLUÚČASŤ 

Každá poistná udalosť bude posudzovaná samostatne a z každej takto posúdenej škody bude odpoč1taná 
spoluúčasť stanovená v poistnej zmluve. 

6, POISTNÁ UDALOSŤ 

Pojem „Poistná udalosf" znamená akúkoľvek škodu alebo sériu škôd vyplývajúcich z a priamo spôsobenú 
Jednou udalosťou alebo sériou udalosti teroristických činov alebo sabotáže . Trvanie a rozsah jedne/ udalosti 
Je však obmedtený oa priamu fyzickú škodu, ktoré utrpel poistený na majetku poistenom touto poistnou 
zmluvou počas doby 72 po sebe nasledujúcich hodín a ktoré majú rovnaký dôvod a prlčinu , 

Táto 72 hodinová lehota nepresahuje dobu platnosti poistnej zmluvy, pokiaľ poistený neutrpí priamu fyzickú 
škodu ešte pred zánikom poistenia a v priebehu vyššie uvedenej lehoty 72 po sebe nasledujúcich hod In, ani 
táto lehota 72 po sebe nasledujúcich hodin nesmie začať plynúť pred vznikom tohto poistenia. 

7. ODSTRÁNENIE SUTÍN 

V rámci poistnej sumy kryje poistenie tiež náklady na odstránenie sutín z miest poistenia uvedených v poistnej 
zmluve po poistnej udalosti z teroristického činu alebo sabotáže. 

Pri stanovení hodnoty poistenej nehnuteľnosti/ majetku sa k nákladom na odstránenie sutín neberie zreteľ. 

8. PREDCHÁDZANIE ŠKODÁM 

Poistený (alebo akýkoľvek jeho zástupca. subdodávateľ alebo spoludodávateľ) má povlnnosť VŽdy a na svoje 
vlastné náklady dbať na všetku náležitú starostllvosľ a vykonával' (a pri vykonávaní spolupracovať alebo 
vykonávaníe umožniť) všetky dostupné činností (ako Je najmä, ale nie len, opatrenie na ochranu alebo 
odstránenie poisteného majetku), aby sa zabránili, alebo zmenšili straty na poistenom majetku a zabezpečil' 
náhradu škody vrátane opatrenl voči ostatným stranám na uplatnenie všetkých práv a prostriedkov alebo 
získať náhradu alebo odškodnenie. 

9. ZABEZPEČENIE POISTENÉHO MAJETKU 

Tymto sa dojednáva povinnosť poisteného, že akékoľvek ochranné prostriedky poskytnuté pre zaistenie 
bezpečnosti poistenej nehnuteľnosti I majetku, musia byť po dobu trvania tohto polstenia udržiavané v dobrom 
stave a musia byľ použité v každej náležitej situácii, a že tieto ochranné prostriedky nesmú byť bez vedomia 
a súhlasu poisťovateľa odstránené alebo zmenené, aby nedošlo k poškodenlu jeho záujmu. 

10. POISTNÉ PLNENIE 

V pŕlpade poškodenia bude poistné plnenie stanovené na základe nákladov na opravu, náhradu alebo 
obnovenie (tie, ktoré budú nižšie) na rovnakej alebo najbližšej stavebnej ploche. ktorá je k dlspozlcii (tá, na 
ktorú budú nižšie náklady) z obdobného materiálu a v kvalite, bez amortizácie, podliehať nasledovným 
ustanoveniam: 

Oprava, náhrada alebo obnovenie (ďalej len „náhrada'') musí byť vykonaná so všetkou náležitou 
starostlivosťou a urýchlene; 

Pokiaľ nedôjde k náhrade. bude miera ručenia podľa toho poistenia s ollľadom na stratu obmedzená na 
aktuálnu peňažnú hodnotu v okamihu straty, 

Pokiaľ je náhrada z obdobného materiálu a v obdobnej kvalite obmedzená alebo zakázaná miestnou 
vyhláškou alebo nariadenlm, potom toto poistenie nekryje prípadný nárast nákladov u takejto náhrady; 

Ručente poisťovateľa za stratu podľa tohto poistenia by vrátane tejto doložky nemalo prevyšovať najnižšiu z 
nasledovných hodnôt 

DoJednanú poistnú sumu a limít poistného plnenia v prlpade zničenia alebo poškodenia majetku, 

Náklady na náhradu majetku alebo jeho časti totožné s takým, ktorý je určený na rovnaké obsadeníe a 
užívanie vypočítané v dobe škody. 

Skutočne a nevyhnutne vynaložené náklady na náhradu uvedeného majetku alebo jeho časti. 



11. SANKCIE ZA UVEDENIE NESPRÁVNYCH ÚDAJOV 

Pokiaľ je hodnota deklarovaná podľa uvedeného Prehľadu nižšia ako skutočná poistená hodnota určená 
vyššie, potom bude akékoľvek odškodné znížené v rovnakom pomere, v akom je uvedená suma oproti 
hodnote, ktorá mala byť uvedená, a poistený musi dopoistiť rozdiel. 

12. NAHLÁSENIE ŠKÓD 

Pokiaľ Je poistený oboznámený s tým, že nastala taká škoda, ktorá bude pravdepodobne zakladať uplatnenie 
nároku, je povinný neodkladne písomne informoval' poisťovateľa . Poisťovateľa musí upovedomiť behom 
siedmich (7) dni po tom ako sa o škode dozvie. 
Ak si poistený uplatňuje nárok na poistné plnenie v ráme, tohto poistenia, musl dať poisťovateľovi alebo 
sprostredkovateľovi poistenia také informácie a dôkazy, ktoré su potrebné pri vyšetrovaní a môžu potvrdiť 
plne akékoľvek tvrdenie. Ak to poisťovateľ vyžaduje, poistený sa rnusí podrobiť prešetreniu akoukoľvek 
osobou určenou poisťovateľom. 

13. PREUKÁZANIE ŠKODY 

Poistený musi počas šesťdesiéltich (60) dn! odo dňa, kedy došlo ku škode (pokiaľ nebolo toto obdobie 
predlžené písomným súhlasom poisťovateľa), doloži1' podpísané a overené oznámenie o škode, v ktorom je 
uvedený čas, miesto a príčina škody, podiel poisteného a všetkých ostatných na majetku, jeho primeraná 
hodnota a rozsah spôsobených škôd. 

Pokiaľ poisťovateľ nedostane toto oznámenie o poistnej udalosti počas dvoch rokov od dátumu ukončenia 
tohto poistenia, je týmto zbavený všetkých povinností k náhrade škody. 

V prlpade akéhokoľvek nároku, tvrdenia alebo konania na presadenie nároku vyplývajúceho z tohto poistenia, 
dôkazné bremeno, že škoda môže byť hradena z tohto poistenia a že sa na ňu nevzfahujú žiadne obmedz.enia 
alebo výluky, spočíva na poistenom. 

14. POSTÚPENIE PRÁV 

Akékoľvek písomné vzdanie sa z:odpovednosti zo strany poisteného pred škodou uvedenou nlžsie nemá vplyv 
na toto poistenie, ani na právo poisteného na náhradu uvedenu niž.šie. Postúpiť práva a povinnosU na poboéku 
alebo dcérsku spoločnosť poisteného, alebo na sestersku spoločnosť poisteného, alebo na spoločnosť 
spojenú s poisten9m cez majetkový podiel alebo manažment nie je povolené. 

V prípade akéhokoľvek poistného plnenia vyplývajúceho z tohto poistenia, na poisťovateľa prechádzajú práva 
poisteného na náhradu škody v rozsahu výšky poskytnutého poistného plnenia. Poistený je povinný dodať 
a zabezpečiť akúkoľvek požadovanú dokumentáciu, bude spolupracovať s poisťovateľom a na základe jeho 
výzvy sa zúčastn í prejednania a pojednávania ohľadne vyrovnania, zabezpečí a poskytne dôkazy, zabezpečí 
pritomnosť svedkov a nebude robiť žiadne aktivity, ktoré by ohrozili právo na vyrovnanie. Pri zabezpečení 
práva na vyrovnanie bude poisťovateľ konať v zhode so záujmami všetkých zúčastnených strán (vrátane 
poisteného). Pokiaľ bude následkom uvedených jednaní o vyrovnaní nadobudnutá akákoľvek suma, bude 
táto rozdelená podľa nasledujúcich priori!: 

(í) Škoda vzťahujúca sa na každý podiel (vrátane podielu poisteného), okrem akejkoľvek spoluučasti alebo 
podielu na vlastný vrub, pokiaľ je rovnakého druhu ako je krytie tohto poistenia a je nad rámec krytia týmto 
polstenlrn, bude vyrovnaná do výšky škody (bez spoluúčasti); 

(ii) Zo zostatku obdrž! poisťovateľ náhradu vo výške jeho platby/úhrady škody, vyplývajúce z tohto poistenia; 

(iii) Prípadný zostatok bude uhradený poistenému a lebo ktorémufmlvek poisťovateľovi, ktorý poskytuje 
poistné krytie pod úrovňou tohto poistenia, spoluučasti, rozsahu vlastného vrubu a/alebo ak by bola škoda 
rovnakého druhu ako je krytie tohto poistenia. 

Náklady na všetky činnosti súvisiace s vyrovnaním budu rozdelené medzi všetky zúčastnené strany, vrátane 
poisteného, v rovnakom pomere ako tieto strany obdržali konečné vyrovnanie. Pokiaľ nedôjde k vyrovnaniu a 
všetky činnosti s tým súvisiace boli vykonané výhradne z iniciatívy poisťovateľa, súvisiace náklady nesie 
poisťovateľ. 

15. ZACHRÁNENÝ MAJETOK A OBNOVA 

Ak dôjde po vyplatení poistného plnenia k nájdeniu stratenej poistenej veci, alebo k úspešnému vymoženiu 
náhrady škody, za ktorú bolo poskytnuté poistné plnenie, budú sa tieto platby považovať za vymožené alebo 
prijaté a veci za nájdené pred vyplatením poistného plnenia a v súvislosti s tým budú vykonané všetky náležité 
vysporiadania. 



16. NEOPRÁVNENÝ ALEBO PODVODNÝ NÁROK 

Pokiaľ si pofstený uplatňuje nárok, aj keď mu je :máme, že tento nárok je vzhľadom k čiastke , alebo Inak 
neoprávnený, alebo podvodný, polom je toto poistenie neplatné a poisťovateľ nie je povinný poskytnúť poistné 
plnenie. 

17, ÚMYSELNÉ UVEDENIE DO OMYLU 

Ak poistený úmyselne zatajil alebo Llmyselne skreslil akékof'\lek podstatné skutočnosti alebo okolnosti 
týl<ajúce sa tohto poistenia, tak toto poistenie je neplatné. 

18. INŠPEKCIA A AUDIT 

Poisťovateľ je oprávnený, nte však povinný, kedykoľVek vykonať obhliadku prevádzky poisteného. Ani právo 
poisťovateľa na obhliadku, jej uskutočnenie alebo akékoľvek hlásenie v mene alebo v prospech poisteného, 
alebo tretich osôb neposkytuje záruku alebo garanciu poľsťovateľa o správnosti alebo dostatočnosti 

zabezpečenia poistného majetllu. 

Poisťovateľ môže kedyl<oľvek behom doby trvania tohto poistenia a behom 2 nasledujúcich rokov po ukončení 
jeho platnosti, kontrolovať účtovn íctvo poisteného, kontrolovať akékoľvek spisy a uskutočniť audit v rozsahu 
týkaj úceho sa tohto poistenia, 

19. ODSTÚPENIE 00 POISTENIA 

Odstúpenie alebo prevod tohto poistenia na tretiu osobu nie je možný. 

20. VYLÚČENIE PRÁV TRETEJ STRANY 

Toto poistenie upravuje výhradne zmluvný vzťah medzi poisteným a poisťovateľom . 

Toto poistenie nie Je uzatvorené v prospech žiadnej tretej strany, vrátane akcíonárov, a žiadna tretia strana 
nie je oprávnená uplatňovať si na základe tohto poistenia akýkoľvek nárok. Z toto poistenia je výslovne 
vylúčený Zmluvný pakt 1999 {Práva tretích strán). 

Toto ustanovenie nezasahuje do práv poisteného. 

21 . ZÁNIK POISTENIA 

Podľa Všeobecných poistných podmienok pre poistenie majetku. 

22, ZMIEROVACIE (ROZHODCOVSKÉ) KONANIE 

Pokiaľ sa poistený a poisťovateľ nezhodnú v niektorom aspekte tohto poistenia alebo sa vôbec nezhodnú, je 
každá strana povinná do desiatlch dni (10) od písomnej žíadostl druhej strany určiť kompetentného a 
nestranného rozhodcu a takto dvaJa (2) určenl rozhodcovia vyberú pred zahájením zmierovacieho konania 
kompetentného a nestranného rozhodcovského sudcu. Rozhodcovia spoločne stanovia oblasti, v ktorých 
poistený a poisťovateľ nenašil zhodu a v týchto oblastlach vydajú rozhodcovský nález. Pokiaľ nedôjde k 
zhode, písomne predložia k rozhodnutiu ebidva náležíte overené rozhodcovské nalezy rozhodcovskému 
sudcovi. 

Strany v zmierovacom konaní sú povinné odmeňovať rozhodcov podľa ich požiadaviek a niesť rovnakým 
dielom všetky náklady na rozhodcovské konanie a výdavky za rozhodcovského sudcu. 

23. SAMOSTATNÉ RUČENIE 

Záväzky poisťovateľa sú podľa poistnej zmluvy, ktorej sa týka toto poistenia lnd[VidUálne a nezdieľané a 
vzt'ahujú sa Výhradne k jeho indJvldUálnemu podielu na poistení. Poisťovateľ neručí za podiel akéhokoľvek 
spolupoisťovateľa, ktory z nejakého dôvodu neplní všetky alebo niektoré zo svojich záväzkov. 

24. INFORMAČNÁ POVINNOSŤ 

Poistený je povinný oznámi poisťovateľovi akékoľvek zmeny. ktoré by podstatným spôsobom mohli mať vplyv 
na toto poistenie. 

25. POPLA TKY ODBORNÍKOV 

Toto poistenie zahŕt'ia, v rámci poistnej sumy uvedenej v poistne] zmluve, potrebné a primerané honoráre 
architektov, lnšpektorov, inžinierov, a poradcov, a ďalších odbornlkov, ktoré boli vynaložené na obnovu alebo 
opravu poisteného poškodeného majetkL1 poisteného v tejto zmluve. 



26. PRÁVO 

Podľa poistnej zmluvy. 

27. SÚDNA PRÁVOMOC 

Podľa poistnej zmluvy. 

28. DORUéOVANIE SÚDNYCH PÍSOMNOSTÍ 

Táto klauzula o doručovaní súdnych plsomností sa vzťahuje len na Poistených so sídlom v USA. 

Táto klauzula o doručovaní súdnych písomnosti nesmie byť v rozpore alebo rušiť povinnosti zmluvných strán 
pre rozhodovanie ich sporov, ako je stanovené v ustanovení pre rozhodcu. 

Toto ustanovenie má slúžiť ako pomôcka pre rozhodcu alebo presadzovanie týchto rozhodcov alebo 
rozhodcovského nálezu. nie však ako alternatíva k tomuto ustanovovaniu rozhodcu pre riešenie sporov 
vyplývajúcich z tejto zmluvy o poistení. 

Strany sa dohodil, že v prípade, keď poisťovateľ nie je schopný uhradiť čiastku uplatňovanú podľa tejto 
poistnej zmluvy, potom poisťovateľ na žiadosť poisteného postúpi právomoc súdov príslušnému súdnemu 
úradu v rámci Spojených štátov, Žiadna časť tohto ustanovenia nie je <lôvodom k. tomu, a ani nesmie byľ 
vnímaná, aby sa poisťovateľ zriekol práva zaháj iť konanie u akéhokoľvek súdneho úradu v Spojených štátoch 
amerických. postúpiť konanie k Okresnému súdu Spojených štátoch amerických, či požiadať o preloženie 
prípadu k inému súdu, ako umožňujú zákony Spojených štátoch amerických alebo akéhokoľvek štátu v rámci 
USA Strany sa ďalej dohodli. že súdne pfsomnosti v tejto žalobe môžu byľ doručované osobám povereným 
v tomto Prehľade poistenia. a že v akejkol'\iek žalobe vedenej na základe tejto zmluvy pratí ktorejkoľvek z 
týchto osôb, sa bude poisťovateľ riadiť konečným rozhodnutím príslušného súdu alebo odvolacieho súdu v 
pripade odvolacieho konania. 

Vyššie vymenovaní sú oprávneni a určenl preberať súdne písomnosti v mene poisťovateľa v akejkoľvek 

žalobe a/alebo sú oprávnení oznámiť poistenému na základe jeho žiadosti o poskytnutí písomnej záruky, že 
zastupujú poisťovateľa na súde, pokiaľ bude takáto žaloba vedenä. 

Na základe predpisov ktoréhokoľvek relevantného štátu, územia alebo oblasti v Spojených štátoch, stanovuJe 
týmto poisťovateľ ako svojho právneho zástupcu v akomkoľvek procese, žalobe alebo konaní vedenom 
poisteným, v mene poisteného alebo akejkoľvek inej opŕávnenej osoby podľa tejto poistnej zmluvy inšpektora, 
komisára, riaditeľa poistenia alebo iného úradníka menovaného k tomuto účelu v daných predpisoch alebo 
jeho nástupcu či nástupnlcku kanceláriu a menujú týmto vyššie menovaného ako osobu, ktorej je spomenutý 
úradník oprávnený posielať súdne dokumenty alebo ich overenú kópiu. 

y1 2021 



Klauzula o vylúčení rádioaktívnej kontaminácie, chemických, biologických, 
hio-chemických a elektromagnetických zbraniach /Clause 370 INSTITUTE 
RADIOACTIVE CONTAMINATION, CHEMICAL, BIOLOGICAL, 81O-CHEMICAL AND 
ELECTROMAGNETIC WEAPONS EXCLUSION CLAUSE/ 

Táto klauzula je nadradená a nahradzuje čokoľvek obsiahnuté v poistnej zmluve čo Je s ňou v rozpore. 

1. Za žiadnych okolností sa toto poistenie nevzťahuje na škodu alebo náklady priamo alebo nepriamo spôsobené alebo 
prispievajúce ku alebo vyplývajúce z 

1 1 ionizačného žiarenia z alebo kontaminácie radiáciou z akéhokoľvek jadrového paliva alebo akéhokoľvek 
jadrového odpadu alebo zo spaľovania jadrového paliva 

1.2 rádioaktívnych, toxických, výbušných alebo iných nebezpečných alebo kontaminačných vlastnosti akéhokoľvek 
jadrového zariadenia, reaktoru alebo inú jadrovú zostavu alebo ich jadrových komponentov 

1,3 akejkoľvek zbrane alebo zariadenia využivajúceho atómové alebo nukleárne štiepenle a/alebo fúziu alebo iné 
podobné reakcie alebo rádioaktívnu silu alebo hmotu 

1.4 rádioaktívnych, toxických, výbušných alebo iných nebezpečných alebo kontaminačných vlastností akejkoľvek 
rádioaktívnej hmoty Výluka uvedená v tomto bode sa nevzťahuje na radioaktivne izotopy, iné ako jadrové 
palivo, pokým sú takéto izotopy pripravované, prepravované, skladované, alebo používané pre komerčné, 
poľnohospodárske, lekarske, vedecké alebo iné podobné mierové účely 

1.5 akýchkoľvek chemických, biologických, bio-chemických alebo elektromagnetických zbrani 
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